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X4 Connect AFib (HEM-7196T1-FLEO)

Instruction Manual 1: Safety and Other Information
Mode d’emploi 1 : Sécurité et autres informations
Gebrauchsanweisung 1: Sicherheitshinweise und andere Informationen
Manuale di istruzioni 1: Sicurezza e altre informazioni
Manual de instrucciones 1: Seguridad y otra información
Gebruiksaanwijzing 1: Veiligheid en andere informatie
Instrukcja obsługi 1: bezpieczeństwo i inne informacje
Manual de Instruções 1: Segurança e outras informações
Kullanım Kılavuzu 1: Güvenlik Bilgileri ve Diğer Bilgiler
Bruksanvisning 1: Säkerhet och annan information

Automatic Upper Arm Blood Pressure Monitor
Tensiomètre automatique brassard
Automatisches Oberarm-Blutdruckmessgerät
Misuratore automatico di pressione arteriosa da braccio
Monitor de presión arterial automático de brazo
Automatische bovenarmbloeddrukmeter
Automatyczny ciśnieniomierz naramienny
Medidor de tensão arterial automático de braço
Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazı
Automatisk blodtrycksmätare för överarmen
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Overview

FR Présentation générale PL Przegląd

DE Überblick PT Descrição geral

IT Presentazione del prodotto TR Genel Bakış

ES Descripción general SV Översikt

NL Overzicht AR  
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a Display
Affichage
Display
Display

Pantalla
Display
Wyświetlacz
Visor

Ekran
Bildskärm

b [Memory] (Connection) button
Bouton (de connexion) [Mémoire]
Verbindungs-/Speichertaste
Pulsante [Memoria] (Connessione)
Botón [Memoria] (Conexión)
[Geheugen] knop (verbinding)
Przycisk [Pamięć] (Połączenie)
Botão de [Memória] (Ligação)
[Hafıza] (Bağlantı) düğmesi
[Minne] (anslutnings)-knapp

] Memory( ) [

c [User ID 1]/[User ID 2] buttons
Boutons [ID Utilisateur 1]/[ID Utilisateur 2]
Tasten für Benutzer-ID 1/2
Pulsanti [ID utente 1]/[ID utente 2]
Botones [ID de usuario 1]/[ID de usuario 2]
Knoppen [User ID 1]/[User ID 2] (Gebruikers-ID 1/Gebruikers-ID 2)
Przyciski [Użytkownik 1]/[Użytkownik 2]
Botões [ID de utilizador 1]/[ID de utilizador 2]
[Kullanıcı Kimliği 1]/[Kullanıcı Kimliği 2] düğmeleri
[Användar-ID 1]/[Användar-ID 2]-knappar

 [User ID 1]/[User ID 2]

d [START/STOP] button
Bouton [START/STOP]
[START/STOP]-Taste
Pulsante [START/STOP]
Botón [START/STOP]
Knop [START/STOP]
Przycisk [START/STOP]
Botão [START/STOP]
[START/STOP] düğmesi
[START/STOP]-knapp

] START/STOP[
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e Air jack
Prise à air
Luftschlauchbuchse
Presa per il tubo 
dell’aria

Toma de aire
Luchtslangaansluiting
Przyłącze powietrza
Tomada de ar
Hava jakı

Luftingång
  

f AC adapter jack (for optional AC adapter)
Prise pour l’adaptateur secteur (pour adaptateur secteur en option)
Netzteilanschluss (für das optionale Netzteil)
Presa per l’alimentatore CA (per l’alimentatore CA opzionale)
Toma del adaptador de CA (para el adaptador de CA opcional)
Netadapteraansluiting (voor de optionele netadapter)
Gniazdo zasilacza (do podłączania opcjonalnego zasilacza)
Tomada de adaptador de CA (para adaptador de CA opcional)
AC adaptörü jakı (isteğe bağlı AC adaptörü için)
Nätadapterjack (för tillvalet nätadapter)
(    )    

g Battery compartment
Compartiment des piles
Batteriefach
Alloggiamento batterie
Compartimento de las pilas
Batterijvak

Komora baterii
Compartimento das pilhas
Pil bölümü
Batterifack

 

h Air plug
Prise de gonflage
Luftschlauchstecker
Attacco del tubo 
dell’aria

Conector para tubo 
de aire
Plug van de 
luchtslang
Wtyczka przewodu 
powietrza 

Ficha de ar
Hava tapası
Luftkontakt

  

i Air tube
Tuyau à air
Luftschlauch
Tubo dell’aria

Tubo de aire
Luchtslang
Przewód powietrza
Tubo de ar

Hava borusu
Luftslang
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1 Giriş
OMRON Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazı'nı satın aldığınız için 
teşekkür ederiz. Bu tansiyon ölçüm cihazı, osilometrik kan basıncı ölçüm metodu 
ile çalışır. Yani, bu ölçüm cihazı kol atardamarlarınızdaki kan hareketini algılar ve 
bu hareketleri dijital bir veriye dönüştürür.

1.1 Güvenlik Talimatları
Bu kullanım kılavuzunda, OMRON Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazı ile 
ilgili önemli bilgiler verilmektedir. Bu cihazın düzgün ve güvenli kullanıldığından 
emin olmak için, tüm bu talimatları OKUYUP ANLAYINIZ. Bu talimatları 
anlamıyorsanız veya sorularınız varsa ölçüm cihazını kullanmaya 
çalışmadan önce OMRON perakende satış noktanız veya distribütörünüz 
ile iletişime geçin. Kan basıncınız hakkında tıbbi bilgileri almak için 
DOKTORUNUZA BAŞVURUN.

1.2 Kullanım Amacı

Beyan Edilen Amaç
Bu dijital cihaz, yetişkin hastaların tansiyon ve nabız değerlerini ölçmek için 
kullanılır. Bu cihaz, Atriyal Fibrilasyonu (AFib) işaret eden düzensiz nabzı tespit 
edebilir. Cihazın AFib tanısı koymak için tasarlanmadığını unutmayın. 

*Not: AFib tanısı yalnızca bir doktor tarafından Elektrokardiyogram (EKG) ile 
onaylanabilir. AFib-sembolü görünürse doktorunuza danışın.

Hedeflenen Hastalar
Yetişkin hasta popülasyonu

Hedeflenen Kullanıcılar
Bu kullanım kılavuzunu anlayabilecek yetişkin popülasyon (hastaların kendileri 
de olabilir).

Klinik Fayda

Hastanın kan basıncı invazif olmayan ve basit bir yöntemle ölçülebilir ve kan 
basıncı ölçümünden elde edilen nabız dalgasından AFib olasılığı tespit edilerek 
kullanıcıya bilgi verilir.

Kullanım Tipi
Bu ölçüm cihazı birden fazla hastada çok kullanımlı olarak tasarlanmıştır.

Sınırlama
Hastanın kol çevresi 22-42 cm aralığında olmalıdır.

Endikasyon
Bu cihaz, aşağıda belirtilen amaçla sağlıklı bireyler, hipertansiyon hastaları ve 
sağlık bilincine sahip kimseler tarafından genel ev ortamında kullanılır ve sağlık 
uzmanlarının kontrolü altında bir sağlık tesisinde kullanılabilir.
- Kan basıncını ve nabız sayısını ölçmek
- AFib olasılığını değerlendirmek

1.3 Teslim Alma ve İnceleme
Ölçüm cihazını ve diğer aksesuarları ambalajından çıkarın ve bunların hasarlı 
olup olmadıklarını inceleyin. Bu ölçüm cihazı veya diğer herhangi bir bileşen 
hasarlıysa kesinlikle KULLANMAYIN ve OMRON perakende satış noktanız veya 
distribütörünüz ile görüşün.

2 Önemli Güvenlik Bilgileri
Ölçüm cihazını kullanmadan önce bu kullanım kılavuzundaki Önemli Güvenlik 
Bilgileri kısmını okuyun. Güvenliğiniz için bu kullanım kılavuzuna dikkatle uyun.
Daha sonra başvurabilmek için saklayın. Kan basıncınız hakkında tıbbi 
bilgileri almak için DOKTORUNUZA BAŞVURUN.

2.1 Kontrendikasyonlar
• Bu ölçüm cihazını, yaralı bir kol ya da tıbbi tedavi gören bir kol üzerinde 

KULLANMAYIN.
• İntravenöz damlatma ya da kan transfüzyonu sırasında kolluğu kolunuza 

TAKMAYIN.
• Bu ölçüm cihazını bebeklerde, yeni yürümeye başlayan bebeklerde, 

çocuklarda ve kendini ifade edemeyen kişilerde KULLANMAYIN.

2.2 Yan Etkiler
• Gerekenden daha sık ölçüm yapılması, kan akışına müdahale edilmesine bağlı 

olarak morarmaya neden olabilir.
• Gerektiğinden daha yüksek bir basınca şişirmek, kol üzerinde kolluğun 

uygulandığı yerde morarmaya neden olabilir. NOT: Daha fazla bilgi için 2 no'lu 
kullanım kılavuzunun sonunda yer alan “Sistolik basıncınız 210 mmHg'den 
yüksek olduğunda” kısmına bakın.

• Ciltte tahriş veya rahatsızlık yaşarsanız bu ölçüm cihazını kullanmayı bırakın ve 
hekiminize başvurun.

2.3 Uyarı

Önlenmediğinde ölüme ya da ciddi yaralanmaya neden 
olabilecek potansiyel bir tehlike durumunu belirtir.

• Bu kan basıncı ölçüm cihazından elde edilen değerlere göre tedavi 
düzenlemesi (kullandığınız herhangi bir ilacı veya tedaviyi değiştirmek dahil) 
YAPMAYIN. Hekiminizin belirttiği şekilde ilaçları alın. Yüksek kan basıncını ve 
kalple ilgili rahatsızlıkları teşhis edip tedavi uygulama yetkinliğine YALNIZCA 
doktorlar sahiptir.

• HİÇBİR ZAMAN kendi değerlerinize dayanarak kendinize teşhis koymayın veya 
tedavi uygulamayın. DAİMA doktorunuza danışın.

• Olası AFib taraması özelliği YALNIZCA AFib olasılığını değerlendirir. Başka bir 
kardiyak aritmi veya kalp krizi olasılığı gibi yaşamı tehdit edebilecek diğer 
aritmileri veya hastalıkları tespit ETMEZ.

• Herhangi bir belirti yaşıyorsanız veya endişeleriniz varsa doktorunuza danışın.
• Bu ölçüm cihazından aldığınız sonuçlara dayanarak düzenli kontrollerinizi 

veya doktor ziyaretlerinizi ERTELEMEYİN/BIRAKMAYIN.
• Olası AFib taraması özelliği, halihazırda AFib tanısı koyulmuş hastalar 

tarafından kullanım için tasarlanmamıştır.
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• Bu ölçüm cihazı, kalp pili veya defibrilatör bulunan kişilerde AFib olasılığını 
tespit edemeyebilir. Dolayısıyla kalp pili veya defibrilatör bulunan kişiler, 
AFib olasılığını tespit etmek amacıyla bu ölçüm cihazını kullanmamalıdır.

• Bu ölçüm cihazını yüksek frekanslı (HF) cerrahi ekipmanlar, manyetik rezonans 
görüntüleme (MRI) ekipmanları ya da bilgisayarlı tomografi (CT) tarayıcılarının 
bulunduğu alanlarda KULLANMAYIN. Bu, ölçüm cihazının yanlış şekilde 
çalışmasına ve/veya hatalı bir okumaya neden olabilir.

• Bu ölçüm cihazını oksijen oranının yüksek olduğu ortamlarda veya yanıcı 
gazların yakınında KULLANMAYIN.

• Prematüre atriyal kasılma, ventriküler prematür, gibi düzensiz kalp atışlarına 
sebebiyet verecek bir durumunuz varsa bu ölçüm cihazını kullanmadan önce 
doktorunuza danışın. Hastanın ölçüm sırasında hareket etmesine ek olarak bu 
durumlardan herhangi birinin de ölçümü etkileyeceğini UNUTMAYIN.

• Boğulmayı önlemek için hava borusunu ve AC adaptör kablosunu 
bebeklerden ve çocuklardan uzak tutun.

• Bu ürün, bebeklerin ve çocukların yutması durumunda boğulmalarına neden 
olabilecek küçük parçalar içerir.

Veri İletimi
• Bu ürün her zaman 2,4 GHz bandında radyo frekansları (RF) yayar. Bu ürünü, 

uçak veya hastane gibi RF'nin yasak olduğu yerlerde KULLANMAYIN. RF'nin 
yasak olduğu alanlardayken bu ölçüm cihazında Bluetooth® özelliğini devre 
dışı bırakın veya pilleri çıkarın ve AC adaptörünü prizden çekin.

AC Adaptörü (isteğe bağlı aksesuar) Taşıma ve Kullanım
• Bu ölçüm cihazı ya da AC adaptör kablosu hasar görmüşse AC adaptörünü 

KULLANMAYIN. Bu ölçüm cihazı veya kablo hasarlıysa hemen gücü kapatın ve 
AC adaptörünü prizden çekin.

• AC adaptörünü voltaj değeri uygun olan bir prize takın. Çoklu prizlerde 
KULLANMAYIN.

• AC adaptörünü elektrik prizine KESİNLİKLE ıslak elle takmayın ya da prizden 
ıslak elle çıkarmayın.

• AC adaptörünü parçalarına AYIRMAYIN ya da onarmaya ÇALIŞMAYIN.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı

• Pilleri bebeklerin, yeni yürümeye başlayan çocukların ve diğer çocukların 
erişemeyeceği yerlerde saklayın.

2.4 Önlem

Kaçınılmadığı takdirde, kullanıcının veya hastanın hafif 
veya orta derecede yaralanmasına neden olabilecek, 
ünitenin ya da diğer cihazların zarar görmesine neden 
olabilecek potansiyel bir tehlike durumunu belirtir.

• Kan akışında yaşanacak kısa süreli bir engellemenin yaralanmaya yol 
açabilecek olması nedeniyle bu ölçüm cihazını, intravasküler erişim veya 
tedavi uygulanan ya da arteriyovenöz (A-V) şant bulunan bir kolda 
kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Mastektomi geçirdiyseniz veya lenf düğümü aldırdıysanız (lenf nodu klirensi) 
bu ölçüm cihazını kullanmadan önce doktorunuzla görüşün.

• Ciddi kan akışı sorunlarınız veya kan bozukluklarınız varsa kolluğun şişmesi 
morarmaya neden olabileceğinden, bu ölçüm cihazını kullanmadan önce 
doktorunuza danışın.

• Kolluğu YALNIZCA üst kolunuza takıldığında şişirin.
• Ölçüm sırasında sönmeye başlamazsa kolluğu çıkarın.
• Bu ölçüm cihazını, kan basıncı (tansiyon) ölçmek ve/veya AFib olasılığını tespit 

etmek dışında bir amaçla KULLANMAYIN.
• Ölçüm sırasında, bu monitörün 30 cm yakınında hiçbir mobil cihaz veya 

elektromanyetik alan yayan herhangi bir elektrikli cihazın bulunmadığından 
emin olun. Bu, ölçüm cihazının yanlış şekilde çalışmasına ve/veya hatalı bir 
okumaya neden olabilir.

• Bu ölçüm cihazını veya diğer bileşenleri parçalarına AYIRMAYIN ya da 
onarmaya ÇALIŞMAYIN. Bu, yanlış okumaya neden olabilir.

• Nemli veya bu ölçüm cihazına su sıçrama riski bulunan yerlerde 
KULLANMAYIN. Aksi takdirde bu ölçüm cihazı zarar görebilir.

• Bu ölçüm cihazını araba veya uçak gibi hareket halindeki bir aracın içinde 
KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını düşürmeyin ya da cihazı şiddetli darbelere veya titreşimlere 
maruz BIRAKMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını yüksek veya düşük rutubetli ya da sıcaklığın yüksek veya 
düşük olduğu yerlerde KULLANMAYIN. 6. bölüme bakın.

• Ölçüm esnasında kolu gözleyerek ölçüm cihazının kan dolaşımında uzun 
süreli bozukluğa neden olmadığından emin olun.

• Bu ölçüm cihazını başka elektrikli tıbbi (ME) ekipmanlar ile aynı anda 
KULLANMAYIN. Aksi halde, cihazlar yanlış şekilde çalışabilir ve/veya hatalı bir 
okumaya neden olabilir.

• Ölçüm yapmadan önce en az 30 dakika boyunca banyo yapmaktan, alkol ya 
da kafein almaktan, sigara içmekten, egzersiz yapmaktan ve yemek yemekten 
kaçının.

• Ölçüm yapmadan önce en az 5 dakika dinlenin.
• Ölçüm yaparken vücudu saran veya kalın giysileri kolunuzdan çıkarın.
• Ölçüm sırasında hareket etmeyin ve KONUŞMAYIN.
• Kolluğu YALNIZCA kol çevresi, kolluğun belirtilen aralığı dahilinde olan 

kişilerde kullanın.
• Ölçüm yapmadan önce cihazın oda sıcaklığında olduğundan emin olun. Aşırı 

sıcaklık değişiminden sonra ölçüm yapılması halinde yanlış değerler oluşabilir. 
Ölçüm cihazının, maksimum ya da minimum saklama sıcaklığında 
saklanmasının ardından, çalışma koşulları olarak belirtilen sıcaklık aralığındaki 
bir ortamda kullanılacağı zaman ısınması veya soğuması için yaklaşık 2 saat 
beklemeniz önerilir. Çalışma ve saklama/taşıma sıcaklığı hakkında daha fazla 
bilgi için 6. bölüme bakın.

• Kullanma süresi sona erdikten sonra bu ölçüm cihazını KULLANMAYIN. 6. 
bölüme bakın.

• Kolluğu veya hava borusunu aşırı KIVIRMAYIN.
• Ölçüm yaparken hava borusunu KATLAMAYIN veya BÜKMEYİN. Bu, kan akışını 

engelleyerek yaralanmaya neden olabilir.
• Hava tıpasını çıkarmak için, borunun kendisini değil, borunun tabanındaki 

hava tıpasını çekin.
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• YALNIZCA bu ölçüm cihazı için belirtilmiş AC adaptörünü, kolluğu, pilleri ve 
aksesuarları kullanın. Desteklenmeyen AC adaptörleri, kolluklar ve pillerin 
kullanılması bu ölçüm cihazına zarar verebilir ve/veya ölçüm cihazı için 
tehlikeli olabilir.

• YALNIZCA bu ölçüm cihazı için onaylanan kolluğu kullanın. Başka kollukların 
kullanılması hatalı değerlere neden olabilir.

• Cihazı ve varsa kullanılmış aksesuarları ya da isteğe bağlı parçaları atmadan 
önce 7. bölümde yer alan “Ürünün Doğru Bertarafı” kısmını okuyun ve 
buradaki talimatları uygulayın.

Veri İletimi

• Ölçüm değerleriniz akıllı cihazınıza aktarıldığı sırada pilleri DEĞİŞTİRMEYİN ya 
da AC adaptörünü prizden ÇEKMEYİN. Bunun yapılması bu ölçüm cihazının 
düzgün çalışmamasına ve kan basıncı verilerinizin aktarılamamasına neden 
olabilir.

AC Adaptörü (isteğe bağlı aksesuar) Taşıma ve Kullanım

• AC adaptörünü prize tam olarak takın.
• Prizden çıkarırken AC adaptörünü güvenli şekilde prizden çektiğinizden emin 

olun. AC adaptörü kablosundan tutarak ÇEKMEYİN.
• AC adaptörü kablosunu tutarken:

Zarar VERMEYİN. / KOPARMAYIN. / KURCALAMAYIN. / EZMEYİN. / 
Zorla BÜKMEYİN ya da ÇEKMEYİN. / KIVIRMAYIN. / Dolaşmışsa KULLANMAYIN. / 
Ağır cisimler altına KOYMAYIN.

• AC adaptörü üzerinde toz varsa silin.
• AC adaptörü kullanımda değilken adaptörü prizden çekin.
• Bu ölçüm cihazını silmeden önce AC adaptörünü prizden çıkarın.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı

• Pilleri, kutupları hatalı hizalanmış şekilde TAKMAYIN.
• Bu ölçüm cihazında YALNIZCA 4 adet “AA” alkalin veya manganez pil kullanın. 

Diğer pil tiplerini KULLANMAYIN. Biten pilleri ve yeni pilleri bir arada 
KULLANMAYIN. Farklı markalarda pilleri bir arada KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazı uzun bir süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarın.
• Pil sıvısının gözünüze kaçması durumunda gözlerinizi derhal bol temiz suyla 

yıkayın. Hemen doktorunuza danışın.
• Pil sıvısının cildinize gelmesi durumunda, cildinizi derhal bol miktarda temiz 

ve ılık suyla yıkayın. Tahriş, hasar veya ağrı devam ederse doktorunuza danışın.
• Pilleri son kullanma tarihi geçtikten sonra KULLANMAYIN.
• Pilleri düzenli aralıklarla kontrol ederek iyi ve çalışır durumda olmalarını 

sağlayın.

2.5 Genel Bildirimler
• Ölçümü durdurmak için ölçüm sırasında [START/STOP] düğmesine basın.
• Sağ koldan ölçüm aldığınızda, hava borusu dirsek tarafınızda olmalıdır. 

Kolunuzu hava borusuna yaslamamaya dikkat edin.

• Sağ ve sol kol arasında kan basıncı farklılık gösterebilir ve farklı bir ölçüm 
değeri oluşabilir. Ölçümler için daima aynı kolu kullanın. İki kol arasındaki 
değerler çok farklılık gösterirse, ölçümünüz için hangi kolun kullanılacağını 
doktorunuza danışın.

• Uygulamadaki veri ve/veya bilgi kayıplarından OMRON'un sorumlu 
tutulamayacağını lütfen unutmayın.

• “OMRON connect”, verilerin doğru olarak aktarılması için ölçüm cihazınızla 
birlikte kullanılmasını önerdiğimiz tek uygulamadır.

• İsteğe bağlı AC adaptörü kullanırken, ölçüm cihazınızı AC adaptörünün takılıp 
çıkarılması zor olan bir yere koymayın.

• İsteğe bağlı AC adaptörünü kullanmayı tercih etseniz bile ölçüm cihazınızda 
her zaman pil bulundurulmasını öneriyoruz. Ölçüm cihazınızda pil 
bulundurulmaksızın yalnızca AC Adaptörünü kullanırsanız AC Adaptörünün 
fişini çıkarıp tekrar taktığınız her seferde ölçüm cihazı, ölçülen değerlerin 
tarihini ve saatini uygulama ile doğru bir şekilde senkronize edemez. Ölçüm 
değerleri silinmez.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Kullanılmış piller, yerel düzenlemelere uygun şekilde atılmalıdır.
• Verilen pillerin kullanım ömrü yeni pillerden daha kısa olabilir.
• Piller değiştirildiğinde önceki ölçüm değerleri silinmez.
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3 Hata Mesajları ve Sorun Giderme
Ölçüm sırasında aşağıdaki sorunlardan herhangi biri meydana gelirse etrafı kontrol ederek ölçüm cihazının 30 cm yakınında başka bir elektrikli cihaz bulunmadığından 
emin olun. Sorun devam ederse aşağıdaki tabloya başvurun.

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm

görünüyor veya 
kolluk şişmiyor.

Kolluk takılı değilken [START/STOP] 
düğmesine basılmıştır.

Ölçüm cihazını kapatmak için [START/STOP] düğmesine 
tekrar basın.

Hava tıpası ölçüm cihazına tamamen 
takılmamıştır.

Hava tapasını sağlam şekilde takın.

Kolluk düzgün şekilde takılmamıştır.
Kolluğu düzgün şekilde takın, ardından başka bir ölçüm 
yapın. Bkz. Kullanım kılavuzu 2, bölüm 6.

Kolluktan hava sızıntısı var.
Kolluğu yenisiyle değiştirin. Bkz. Kullanım kılavuzu 2, 
bölüm 13.

görünüyor veya 
kolluk şiştikten sonra 
ölçüm 
tamamlanamıyor.

Ölçüm sırasında hareket edilmesi veya 
konuşulması kolluğun yeterince 
şişmemesine neden olur.

Ölçüm sırasında hareket etmeyin ve konuşmayın. Sürekli 
olarak “E2” görüntüleniyorsa sistolik basınç önceki ölçüm 
değerinizin 30 ila 40 mmHg üzerinde olana kadar kolluğu 
manuel olarak şişirin. 2 no'lu kullanım kılavuzunun sonuna 
bakın.

Sistolik basınç 210 mmHg değerinin 
üzerindedir ve ölçüm yapılamıyordur.

görünüyor
Kolluk, izin verilen maksimum basıncı 
aşacak şekilde şişirilmiştir.

Ölçüm yaparken kolluğa dokunmayın ve/veya hava 
borusunu bükmeyin. Kolluk manuel olarak şişiriliyorsa 2 
no'lu kullanım kılavuzunun sonuna bakın.

görünüyor
Ölçüm sırasında hareket edilmesi veya 
konuşulması, ölçümü bozan titreşimler 
meydana getirir.

Ölçüm sırasında hareket etmeyin ve konuşmayın.

görünüyor Nabız doğru tespit edilmemiştir.
Kolluğu düzgün şekilde takın, ardından başka bir ölçüm 
yapın. Bkz. Kullanım kılavuzu 2, bölüm 6. Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve düzgün oturun.

görünüyor Ölçüm cihazı arızalanmıştır.
[START/STOP] düğmesine tekrar basın. “Er” kodu 
görünmeye devam ederse OMRON perakende satış 
noktanız veya distribütörünüz ile iletişime geçin.

görünüyor
Ölçüm cihazı akıllı cihaza 
bağlanamıyordur veya verileri doğru 
iletemiyordur.

“OMRON connect” uygulamasında gösterilen talimatları 
izleyin. Uygulamayı kontrol ettikten sonra ekranda halen 
“Err” kodu görünüyorsa OMRON perakende satış noktanız 
veya distribütörünüz ile iletişime geçin.
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görünüyor

Nabız doğru tespit edilmemiştir.

Kolluğu düzgün şekilde takın, ardından başka bir ölçüm 
yapın. Bkz. Kullanım kılavuzu 2, bölüm 6. Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve düzgün oturun.

Düzensiz kalp atışı sembolü “  ” görünmeye 
devam ederse doktorunuza danışmanız önerilir.

 / 
görünüyor

ölçüm sırasında 
yanıp sönmüyor

yanıp sönüyor
Ölçüm cihazı akıllı cihazla eşleştirilmeyi 
bekliyordur.

Ölçüm cihazınızı akıllı cihazınızla eşleştirmek için 2 no'lu 
kullanım kılavuzunun 5. bölümüne bakın veya eşleştirmeyi 
iptal etmek üzere [START/STOP] düğmesine basın ve ölçüm 
cihazınızı kapatın.

yanıp sönüyor

• 48'den fazla ölçüm değeri aktarılmaz.
• Ölçüm cihazınız bir akıllı cihaz ile 

eşleştirilmemiştir.
• Piller değiştirildi.

Ölçüm değerlerinizi uygulamanın hafızasında tutabilmek 
için eşleştirme yapın veya ölçümleri “OMRON connect” 
uygulamasına aktarın; böylece bu simge kaybolur.

yanıp sönüyor Pillerin seviyesi düşük.
4 pilin de yenileriyle değiştirilmesi önerilir. 
Bkz. Kullanım kılavuzu 2, bölüm 4.

ve

görünüyor veya 
ölçüm cihazı bir 
ölçüm esnasında 
beklenmedik şekilde 
kapanıyor.

Piller bitmiştir.
4 pili de hemen yenileriyle değiştirin. 
Bkz. Kullanım kılavuzu 2, bölüm 4.

Ölçüm cihazının ekranında bir şey 
görünmüyor. Pil kutupları düzgün hizalanmamıştır.

Pillerin doğru takıldığını kontrol edin. 
Bkz. Kullanım kılavuzu 2, bölüm 4.

Ölçüm değerleri çok yüksek veya çok 
düşük görünüyor.

Kan basıncı sürekli değişir. Stres, günün saati ve/veya kolluğu takma şekliniz de dahil olmak üzere 
birçok faktör kan basıncınızı etkileyebilir. 2 no'lu kullanım kılavuzunun 2, 6 ve 7. bölümlerini gözden 
geçirin.

Başka bir iletişim sorunu oluşuyor. Akıllı cihazda gösterilen talimatları izleyin veya daha fazla yardım almak için “OMRON connect” 
uygulamasının “Yardım” bölümüne gidin. Sorun devam ederse OMRON satış noktanıza ya da 
distribütörünüze başvurun.

Başka bir sorun oluşuyor.
Ölçüm cihazını kapatmak için [START/STOP] düğmesine basın ve ardından ölçüm yapmak için aynı 
düğmeye tekrar basın. Sorun devam ederse tüm pilleri çıkarın ve 30 saniye bekleyin. Sonra pilleri 
yeniden takın. Sorun devam ederse OMRON satış noktanıza ya da distribütörünüze başvurun.

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm
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4 Sınırlı Garanti
Bir OMRON ürünü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Bu ürün yüksek kaliteli 
malzemelerden üretilmiş ve üretimi sırasında büyük dikkat gösterilmiştir. 
Kullanım kılavuzunda belirtildiği gibi kullanıldığı ve bakımı yapıldığı sürece size 
en iyi şekilde hizmet sunmak üzere tasarlanmıştır.
Bu ürün OMRON tarafından satın alınma tarihinden itibaren 5 yıl garantilidir. 
Bu ürünün uygun şekilde imalatı, işçiliği ve malzemeleri OMRON garantisi 
altındadır. Bu garanti süresi boyunca, OMRON işçilik ve parça parası almadan 
arızalı ürünleri ya da hasarlı parçaları onaracak ya da değiştirecektir.
Garanti aşağıdakileri kapsamaz:
A. Nakliye masrafları ve nakliye riskleri.
B. Yetkisiz kişilerin yaptığı onarımlardan kaynaklanan kusurların ve/veya 

onarımların masrafları.
C. Periyodik kontroller ve bakımlar.
D. Yukarıda açıkça garanti edilmedikçe, ana cihazın kendisi dışındaki isteğe bağlı 

parçalarda veya diğer ek parçalarda oluşan arıza veya aşınma.
E. Bir talebin kabul edilmemesi nedeniyle ortaya çıkan masraflar (ücret 

uygulanacak olanlar).
F. Kaza ya da yanlış kullanım kaynaklı her tür hasar.
G. Kalibrasyon hizmeti garanti kapsamında yer almaz.
H. İsteğe bağlı parçaların garanti süresi satın alma tarihinden itibaren bir (1) 

yıldır. Aksesuarlar seti şu öğeleri içerir, ancak bunlarla sınırlı değildir: kolluk ve 
kolluk borusu.

Garanti servisinin gerekmesi durumunda, ürünün satın alındığı bayiye ya da 
yetkili OMRON distribütörüne başvurun. Adres için ürünün paketine / eklerine ya 
da uzman bayinize başvurun. OMRON müşteri hizmetlerine ulaşmakta 
zorlanırsanız iletişim bilgileri için web sitemizi (www.omron-healthcare.com) 
ziyaret edin.
Garanti kapsamında yapılan onarım ya da değişim, garanti periyodunun 
uzatılması veya yenilenmesine imkan vermez.
Ürün ancak müşteriye verilen orijinal faturası/fişi ile birlikte eksiksiz şekilde iade 
edilirse garanti sağlanacaktır.

5 Bakım

5.1 Bakım
Ölçüm cihazınızın zarar görmemesi için aşağıdaki talimatlara uyun:
Üreticinin onaylamadığı değişiklikler ya da modifikasyonlar kullanıcı garantisini 
geçersiz kılacaktır.

Önlem
Bu ölçüm cihazını veya diğer bileşenleri parçalarına AYIRMAYIN ya da onarmaya 
ÇALIŞMAYIN. Bu, yanlış okumaya neden olabilir.

5.2 Saklama
• Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri kullanmadığınız zamanlarda saklama 

çantasında bulundurun.
• Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri temiz, güvenli bir yerde saklayın.
• Hava borusunu hafifçe katlayarak kolluğun içine yerleştirin. Not: Hava 

borusunu fazla kıvırmayın ya da katlamayın.
• Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri saklama çantasına yerleştirin.
• Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri aşağıdaki koşullar altında saklamayın:

- Ölçüm cihazınız ve aksesuarlar ıslaksa.
- Aşırı sıcak, nem, doğrudan güneş ışığı, toz veya çamaşır suyu gibi aşındırıcı 

madde buharına maruz kalınan yerlerde.
- Titreşim veya darbeye maruz kalan yerlerde.

5.3 Ölçüm Cihazının Silinmesi
• Aşındırıcı ya da uçucu olmayan temizleyicileri kullanmayın.
• Ölçüm cihazınızı ve kolluğunuzu silmek için yumuşak kuru bir bez veya hafif 

(nötr) deterjanla nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanın ve ardından kuru bir 
bezle silin.

• Ölçüm cihazınızı ve kolluğu ya da diğer bileşenleri yıkamayın veya suya 
daldırmayın.

• Ölçüm cihazınızı ve kolluğu veya diğer bileşenleri silmek için benzin, tiner ya 
da benzeri çözücüler kullanmayın.

5.4 Kalibrasyon ve Servis
• Bu kan basıncı ölçüm cihazının ölçüm hassasiyeti dikkatli bir şekilde test 

edilmiş ve cihaz uzun süre kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
• Genel olarak, düzgün şekilde çalışmasını ve doğruluğunu sağlamak için 

ünitenin iki senede bir kontrol ettirilmesi önerilmektedir. Lütfen yetkili 
OMRON satıcınıza ya da paketin üstünde veya ekteki belgede adresi verilen 
OMRON Müşteri Hizmetlerine başvurun.
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6 Özellikler

Not
• Bu özellikler önceden uyarı yapılmadan değiştirilebilir.
• Bu ölçüm cihazı EN ISO 81060-2:2014 gereklilikleri uyarınca klinik açıdan 

incelenmiş olup EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 ile uyumludur (gebe 
ve pre-eklampsi hastaları hariç). Klinik onaylama çalışmasında, diyastolik kan 
basıncının saptanması için 85 gönüllü üzerinde K5 kullanılmıştır.

• Bu cihaz, Değiştirilmiş Avrupa Topluluğu Hipertansiyon Protokolü* uyarınca 
hamile hastalar ve preeklampsi hastalarında kullanım için valide edilmiştir.

• Bu cihaz, diyabetik (Tip II) popülasyonda kullanım için onaylanmıştır**.

Ürün Kategorisi Elektronik Sfigmomanometreler

Ürün tanımı Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm 
Cihazı

Model (Kod) X4 Connect AFib (HEM-7196T1-FLEO)

Ekran LCD dijital ekran

Kolluk basınç aralığı 0-299 mmHg

Kan basıncı ölçüm aralığı SİS: 60 ila 260 mmHg
DİYA: 40 ila 215 mmHg

Nabız ölçüm aralığı 40 ila 180 atım/dk.

Doğruluk Basınç: ±3 mmHg
Nabız: Görüntülenen değerin ±%5'i

Ölçüm metodu Osilometrik metot

İletim metodu Bluetooth® Düşük Enerji

Kablosuz iletişim Frekans aralığı: 2,4 GHz 
(2400-2483,5 MHz) / Modülasyon: GFSK
Etkin yayılım gücü: <20 dBm

Çalışma modu Kesintisiz çalışma

IP sınıflandırması Ölçüm cihazı: IP21
İsteğe bağlı AC adaptörü: 
IP21 (HHP-CM01) veya 
IP22 (HHP-BFH01)

Besleme değeri DC6 V 4 W

Güç kaynağı 4 “AA” pil 1,5 V veya isteğe bağlı 
AC adaptörü (GİRİŞ AC 100-240 V 
50-60 Hz 0,12-0,065 A)

Pil ömrü Yaklaşık 900 ölçüm (Yeni alkalin piller ve 
birlikte verilen kolluk kullanılarak. Pil ve 
kolluk tipine bağlıdır.)

Kullanma süresi (Servis 
ömrü)

Ölçüm cihazı: 5 yıl veya 30.000 kullanım 
sayısına ulaşıldığı zaman. / Kolluk: 5 yıl 
veya 10.000 kullanım sayısına ulaşıldığı 
zaman. / İsteğe bağlı AC adaptörü: 5 yıl

Çalışma koşulları +10 ila +40°C/%15 ila %90 BN 
(yoğuşmasız)/800 ila 1060 hPa

Saklama / Nakliye 
koşulları

-20 ila +60°C/%10 ila %90 BN 
(yoğuşmasız)

Kilo Ölçüm cihazı: Yaklaşık 350 g (piller 
hariç)
Kolluk: Yaklaşık 163 g

Boyutlar Ölçüm cihazı: Yaklaşık 165 mm (G) × 
70 mm (Y) × 98 mm (U) / 
Kolluk: Yaklaşık 145 mm × 532 mm 
(hava borusu: 750 mm)

Ölçüm cihazı için 
uygulanabilir kolluk 
çevresi

22 ila 42 cm

Hafıza Kullanıcı başına 60 adede kadar ölçüm 
değeri depolar

İçindekiler Ölçüm cihazı, kolluk (HEM-FL31), 4 “AA” 
pil, Kullanım Kılavuzu 1 ve 2, saklama 
çantası

Elektrik çarpmasına karşı 
koruma

Dahili enerjiyle çalışan ME ekipmanı 
(yalnızca piller kullanılırken)
Sınıf II ME ekipmanı (isteğe bağlı 
AC adaptörü kullanılırken)

Uygulanan kısım Tip BF (kolluk)
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• IP sınıflandırması, IEC 60529 uyarınca mahfaza tarafından sağlanan koruma 
derecesidir. Bu ölçüm cihazı ve isteğe bağlı AC adaptörü, 12,5 mm ve daha 
büyük çaplı katı yabancı cisimlere (parmak gibi) karşı korumalıdır. Ölçüm 
cihazı ve isteğe bağlı AC adaptörü HHP-CM01, normal çalışma sırasında 
sorunlara neden olabilecek dikey düşen su damlalarına karşı korumalıdır. 
İsteğe bağlı AC adaptörü HHP-BFH01, normal çalışma sırasında sorunlara 
neden olabilecek eğik düşen su damlalarına karşı korumalıdır.

• Çalışma modu sınıflandırması IEC 60601-1 ile uyumludur.
• Bu ölçüm cihazı, Bluetooth Düşük Enerji teknolojisini kullanarak bir akıllı cihaz 

ile iletişim kurar. Eşleştirme işlemi için kullanıcı etkileşimi gerekir ve iletilen 
veriler şifrelidir.

* Topouchian J et al. Damar Sağlığı ve Risk Yönetimi 2018:14 189 -197
** Chahine M.N. et al. Tıbbi Cihazlar: Kanıt ve Araştırma 2018:11 11 -20

Kablosuz iletişim frekans çatışması hakkında

Üründeki Bluetooth seçeneği, mobil cihazlardaki özel uygulamalara bağlanarak 
mobil cihaz ile ürün arasında tarih/saat verilerini senkronize etmek ve ürün ile 
mobil cihaz arasında ölçüm verilerini senkronize etmek için kullanılır. Mobil 
cihazda verilerin başka şekillerde kullanılması kullanıcının kararına bağlıdır. Bu 
ürün, 2,4 GHz'de lisanssız bir ISM bandında çalışır; burada herhangi bir üçüncü 
taraf bilinmeyen herhangi bir amaç için isteyerek veya kazara radyo dalgalarını 
engelleyebilir. Bu ürünün mikrodalga ve kablosuz LAN gibi ürünle aynı frekans 
bandında çalışan diğer kablosuz cihazların yakınında kullanılması halinde 
etkileşim meydana gelebilir. Etkileşim oluşursa bu ürünü kullanmaya 
çalışmadan önce diğer cihazları kapatın veya bu ürünü diğer kablosuz 
cihazlardan uzaklaştırın.

7 Ürünün Doğru Bertarafı (Atık Elektrikli ve 
Elektronik Ekipman)

Ürün üzerinde ve belgelerde bulunan bu işaret, kullanım ömrü 
sona erdiğinde cihazın diğer ev atıklarıyla birlikte atılmaması 
gerektiğini belirtir.
Atıkların denetimsiz şekilde elden çıkarılması sonucunda çevre ya 
da insan sağlığının tehlikeye girmesini önlemek için lütfen bu 
ürünü diğer atıklardan ayırın ve malzemelerin tekrar 
kullanılmasını desteklemek üzere geri dönüşüme tabi tutun.
Ev kullanıcıları, çevre açısından güvenli şekilde geri dönüşüm 
yapılması amacıyla bu cihazı teslim edecekleri yer hakkında ayrıntılı bilgi almak 
için ürünü satın aldıkları satıcıya ya da yerel makamlara başvurmalıdır.
İş yerleri, tedarikçileri ile temasa geçmeli ve satın alma sözleşmesinin koşullarını 
kontrol etmelidir. Bu ürün diğer ticari atıklarla karıştırılmamalıdır.

8 Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) ile İlgili 
Önemli Bilgiler

Bu cihaz, EN 60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 
standardına uygundur.
Bu EMC standardına uygun diğer belgeler aşağıdaki adreste bulunabilir:
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Web sitesinde bu cihaza ilişkin EMC bilgilerine bakın.

9 Kılavuz ve Üretici Beyanı
• OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., işbu belgeyle, bu cihazın 2014/53/EU sayılı 

yönerge ile uyumlu olduğunu beyan eder.
• AB uygunluk beyanının tam metni şu internet adresinde bulunabilir: 

https://healthcare.omron.com/declaration-of-conformity
• Bu OMRON ürünü sıkı OMRON HEALTHCARE Co. Ltd., Japonya kalite sistemi 

altında üretilmektedir. OMRON kan basıncı ölçüm cihazlarının Temel bileşeni 
olan Basınç Sensörü Japonya'da üretilmiştir.
AFib algoritması, PhysioNet tarafından yayınlanan ve ODC Attribution Lisansı 
altında bulunan çeşitli veri tabanları kullanılarak geliştirilmiştir.
Daha fazla bilgi için ürün sayfasını ziyaret edebilirsiniz:
www.omron-healthcare.com

• Bu cihazla ilgili olarak meydana gelen ciddi olayları lütfen üreticiye ve yerleşik 
olduğunuz Üye Devletin yetkili makamına rapor edin.

10 Ek Bilgiler
Kan Basıncı Nedir?
Kan basıncı, arter duvarlarında akan kanın akış gücünün ölçümüdür. Arteryal kan 
basıncı, kalp atarken sürekli olarak değişir.
Döngüdeki en yüksek basınca Sistolik Kan Basıncı, en düşük basınca ise Diyastolik 
Kan Basıncı denir. Hekimin hastanın kan basıncını değerlendirebilmesi için her iki 
basınç değeri de (Sistolik ve Diyastolik) gereklidir.

Aritmi Nedir?
Aritmi ya da düzensiz kalp atışı, anormal kalp ritmidir. Kalbin hızını ve ritmini 
yöneten elektrik sinyallerindeki (impuls) kusurlardan kaynaklanır. Kalp atım 
atlayabilir, çok hızlı (taşikardi), çok yavaş (bradikardi) veya düzensiz bir ritimle 
atabilir.
Kaynak: Desai DS, Hajouli S. Arrhythmias. [Güncellenme tarihi: 5 Haziran 2023]. 
Konum: StatPearls [İnternet]. Treasure Island (FL): StatPearls Publishing; 2024 Jan-.
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AFib Nedir?
Atriyal Fibrilasyon (AFib), kalp ritminin düzensiz ve sıklıkla çok hızlı olduğu bir 
aritmi türüdür. AFib atağı sırasında, kalbin atriyum adı verilen üst odacıkları 
düzensiz ve karmaşık bir şekilde atar. AFib, kalpte kan pıhtılarının oluşmasına 
neden olabilir. Bu durum da inme (felç), Geçici İskemik Atak (TIA) ve kalp 
yetmezliği gibi önemli sağlık sorunlarına ve kalple ilgili diğer komplikasyonlara 
yol açabilir.
Kaynak: Nesheiwat Z, Goyal A, Jagtap M. Atrial Fibrillation. [Güncellenme tarihi: 
26 Nisan 2023].
Konum: StatPearls [İnternet]. Treasure Island (FL): StatPearls Publishing; 2024 Jan.

Olası AFib Tespiti

OMRON'un ticari markalı teknolojisi, tek bir ölçümle bile olası AFib tespit 
edildiğinde sizi uyarır.
Ölçüm cihazınız, ölçüm sırasında nabızdan nabza aralıklarda bir düzensizlik 
belirlediğinde olası bir AFib olduğunu size bildirir.
Olası AFib taraması özelliği, YALNIZCA ölçüm yapıldıktan sonra AFib olasılığını 
değerlendirir. Kalbinizi sürekli olarak İZLEMEZ ve dolayısıyla başka bir zaman 
AFib olması durumunda sizi uyaramaz. Bu ölçüm cihazı, tüm AFib biçimlerini 
tespit edemez. Kalp ritminin düzensizliği çok küçükse tespit edilemeyebilir. 
Örneğin, kulakçıklar ile karıncık arasındaki iletimde bir anormallik varsa kalp 
ritmi sinüs ritminde olabilir ve böyle bir durumunda AFib olasılığı bu ölçüm 
cihazı tarafından tespit edilemeyebilir.

“ ” sembolünün gösterildiği durum, kan basıncı ölçümlerinizi 
etkileyebilir ve doğru bir okuma yapılmasını zorlaştırabilir. Böyle bir durum 
gerçekleşirse doktorunuza danışmanız önerilir.

Olası AFib taraması özelliği ile EKG arasındaki fark nedir?
Olası AFib taraması özelliği, nabız dalgası algılamasından yararlanarak %95,1 
duyarlılık ve %98,6* özgüllük ile AFib olasılığını tespit eder. EKG, kalbin 
elektriksel aktivitesini ölçer ve AFib tanısı koymak için doktor tarafından 
kullanılabilir.

“ ” sembolünün görünmemesi AFib olasılığının 

bulunmadığı anlamına mı gelir?

“ ” sembolü görünmese bile AFib olasılığı yine de mevcuttur. 
AFib'in olmadığı bir anda ölçüm yapılıyorsa olası AFib tespit edilemeyebilir. Bu 
ölçüm cihazı, tüm AFib biçimlerini tespit edemez.

Uyarı
Olası AFib taraması özelliği YALNIZCA AFib olasılığını değerlendirir. Başka bir 
kardiyak aritmi veya kalp krizi olasılığı gibi yaşamı tehdit edebilecek diğer 
aritmileri veya hastalıkları tespit ETMEZ.

“ ” sembolü görünürse doktoruma danışmalı 

mıyım?

“ ” sembolü görünürse doktorunuza danışmanız önerilir. Bu 
sembol, diğer kalp aritmileri gibi başka sebeplerle de görüntülenebilir.

“ ” sembolü ara sıra görünüyorsa ne yapmalıyım?

AFib her zaman belirti göstermeyebilir. Doktorunuza danışmanızı ve onun 
talimatlarına uymanızı öneririz.

Doktorum bana AFib tanısı koydu ancak “ ” 

sembolü görünmüyor.
Belirli kan basıncı ölçümleri sırasında AFib gerçekleşmeyebilir. Düzenli aralıklarla 
doktorunuza danışmanız önerilir.

“ ” sembolü veya düzensiz kalp atışı sembolü 

“ ” göründüğünde kan basıncı ölçüm değeri güvenilir 

midir?
AFib veya düzensiz kalp atışı, kan basıncı ölçümlerinizi etkileyebilir ve doğru bir 
okuma yapılmasını zorlaştırabilir. Değişkenlikleri gidermek için tekrarlı ölçümler 
gerekebilir.* Düzensiz kalp atışının etkisi bir ölçüm sonucu veremeyecek kadar 
şiddetli ise monitör (E5) hata mesajını gösterecektir. Bu durum tekrarlı olarak 
gerçekleşirse doktorunuza danışmanız önerilir.* Janik M et al. Diagnostic accuracy for detecting atrial fibrillation using a novel 

machine learning algorithm in a blood pressure monitor. Heart Rhythm. 2024 
Apr 30:S1547-5271(24)02520-7 * O'Brien E, et al.; J Hypertens. 2003; 21: 821-848.
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Symbols Description 1.

2.

3.

FR Description des symboles PL Opis symboli

DE Beschreibung der Symbole PT Descrição dos símbolos

IT Descrizione dei simboli TR Simgelerin Açıklaması

ES Descripción de los símbolos SV Beskrivning av symboler

NL Beschrijving van symbolen AR  

1. 2. 3. 4.

5. 6. 7. 8.

9. 10. 11. 12.

13. 14. 15. 16.

17. 18. 19. 20.

21. 22. 23. 24.

25. 26. 27. 28.

29. 30.

IP XX

UDI

,

X

YYY

Applied part - Type BF Degree of protection against electric shock (leakage 
current)
Pièce appliquée - Type BF Degré de protection contre les chocs électriques 
(courant de fuite)
Anwendungsteil – Typ BF
Schutz vor Stromschlägen (Ableitstrom)
Parti applicate - Tipo BF Livello di protezione contro le folgorazioni 
(corrente di dispersione)
Partes en contacto: Tipo BF Grado de protección contra descargas 
eléctricas (corriente de fuga)
Toegepast onderdeel - Type BF-beschermingsgraad tegen elektrische 
schokken (lekstroom)
Część wchodząca w kontakt z ciałem pacjenta — typu BF (stopień ochrony 
przed porażeniem prądem (prąd upływu))
Parte aplicada - Tipo BF Grau de proteção contra choques elétricos 
(corrente de fuga)
Uygulanan parça - Tip BF Elektrik çarpmasına karşı koruma derecesi (kaçak 
akım)
Patientansluten del. Skyddsnivå mot elstöt (läckström): typ BF

  (  )      :  BF

Class II equipment. Protection against electric shock
Équipement de classe II. Protection contre les chocs électriques
Gerät der Klasse II. Schutz vor Stromschlägen
Apparecchiatura di Classe II. Protezione contro le folgorazioni
Equipo de Clase II. Protección contra descargas eléctricas
Apparatuur van Klasse II. Bescherming tegen elektrische schokken
Urządzenie klasy II. Ochrona przed porażeniem prądem
Equipamento da Classe II. Proteção contra choques elétricos
Sınıf II ünite. Elektrik çarpmasına karşı koruma
Klass II-apparat. Skydd mot elstöt

   II    .

Ingress protection degree provided by IEC 60529
Degré de protection selon CEI 60529
Grad des Eindringschutzes gemäß IEC 60529
Livello di protezione IP in base a IEC 60529
Grado de protección según la norma internacional IEC 60529
Beschermingsgraad tegen binnendringing volgens IEC 60529
Stopień ochrony przed wnikaniem substancji wg normy IEC 60529
Grau de proteção contra elementos exteriores fornecido pela IEC 60529
Su girmesine karşı koruma derecesi IEC 60529 tarafından verilmiştir
Intrångsskyddsgrad i enlighet med IEC 60529

        IEC 60529
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4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

CE Marking
Marquage CE
CE-Kennzeichnung
Contrassegno CE

Marcado CE
CE-merkteken
Oznaczenie CE
Marca CE

CE İşareti
CE-märkning

    
) CE(

UKCA marking
Marquage UKCA
UKCA-Kennzeichnung
Marchio UKCA

Marcado UKCA
UKCA-markering
Oznaczenie UKCA
Marcação UKCA

UKCA işareti
UKCA-märkning

 UKCA

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Numero di serie

Número de serie
Serienummer
Numer serii
Número de série

Seri numarası
Serienummer

 

Unique device identifier
Identifiant unique des dispositifs
Produktidentifizierungsnummer
Identificatore univoco del 
dispositivo
Identificador único del producto
Unieke apparaat-ID

Niepowtarzalny kod 
identyfikacyjny wyrobu
Identificador de dispositivo único
Benzersiz cihaz tanımlayıcısı
Unik produktidentifiering

  

Medical device
Dispositif médical
Medizinprodukt
Dispositivo medico
Producto sanitario

Medisch apparaat
Wyrób medyczny
Dispositivo médico
Tıbbi cihaz
Medicinteknisk produkt

 

Temperature limitation
Limitation de température
Temperaturbegrenzung
Limite di temperatura
Limitación de la temperatura
Temperatuurbegrenzing

Ograniczenia dot. temperatury
Limite de temperatura
Sıcaklık sınırlaması
Temperaturgräns

   

Humidity limitation
Limitation d’humidité
Luftfeuchtigkeits-
begrenzung
Limite di umidità

Limitación de la 
humedad
Vochtigheidsbegrenzing
Ograniczenia dot. 
wilgotności

Limite de humidade
Nem sınırlaması
Fuktighetsgräns

  

Atmospheric pressure limitation
Limitation de pression 
atmosphérique
Luftdruckbegrenzung
Limite di pressione atmosferica
Limitación de la presión atmosférica
Luchtdrukbegrenzing

Ograniczenia dot. ciśnienia 
atmosferycznego
Limite de pressão atmosférica
Atmosferik basınç sınırlaması
Gräns för atmosfäriskt tryck

   

Indication of connector polarity
Indication de la polarité des 
connecteurs
Anzeige der Steckerpolarität
Indicazione della polarità dei 
connettori
Indicación de la polaridad del 
conector

Indicatie van polariteit van 
aansluiting
Oznaczenie biegunowości złącza
Indicação da polaridade do 
conector
Bağlantı polarite göstergesi
Indikering av kontaktpoler

   

For indoor use only
Pour un usage à l’intérieur 
uniquement
Nur für die Nutzung in 
Innenbereichen
Solo per uso in interni
Para uso solo en interiores

Alleen voor gebruik binnenshuis
Wyłącznie do użytku 
wewnętrznego
Apenas para utilização em interior
Sadece iç mekanda kullanım için
Endast för inomhusbruk
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

OMRON’s trademarked technology alerts you once possible AFib is 
detected, even with a single measurement.
La technologie brevetée d’OMRON vous alerte dès qu’un risque de 
fibrillation auriculaire est détecté, même avec une seule mesure.
Die markenrechtlich geschützte Technologie von OMRON warnt bei 
möglichem Vorhofflimmern – auch bei einer Einzelmessung.
La tecnologia brevettata da OMRON avvisa l’utilizzatore una volta rilevata 
la potenziale presenza di fibrillazione atriale, anche con una misurazione 
singola.
La tecnología de OMRON le notifica la detección de una posible fibrilación 
auricular incluso con una única medición.
De technologie voor bloeddrukmeting onder handelsmerk van OMRON 
waarschuwt u wanneer mogelijk AFib is gedetecteerd, zelfs bij een enkele 
meting.
Opatrzona znakiem towarowym technologia firmy OMRON ostrzega o 
wykryciu potencjalnego migotania przedsionków, nawet w przypadku 
pojedynczego pomiaru.
A tecnologia protegida por marca comercial da OMRON alerta-o se for 
detetada uma possível fibrilhação auricular, mesmo com uma única 
medição.
OMRON'un ticari markalı teknolojisi, tek bir ölçümle bile olası AFib tespit 
edildiğinde sizi uyarır.
OMRON:s varumärkesskyddade teknik varnar dig när möjligt AFib 
detekteras, redan efter en enda mätning.

  OMRON            
.  

Identifier of cuffs compatible for the device
Identificateur des brassards compatibles avec l’appareil
Kennzeichnung der mit dem Gerät kompatiblen Manschetten
Identifica i bracciali compatibili con il dispositivo
Identificador para manguitos compatibles con el dispositivo
Identificatie van manchetten die compatibel zijn met het apparaat
Sposób identyfikacji mankietów zgodnych z urządzeniem
Identificador de braçadeiras compatíveis com o dispositivo
Cihaz ile uyumlu kollukların tanıtım işareti
Identifiering av manschetter som är kompatibla med enheten

      

Artery mark
Marque d’artère
Arterienmarkierung
Contrassegno per 
l’arteria

Marca de la arteria
Adersymbool
Znacznik tętnicy
Marca da artéria
Arter işareti

Artärmarkering
   

Arm circumference
Circonférence du bras
Armumfang
Circonferenza del 
braccio

Perímetro de brazo
Armomtrek
Obwód ramienia
Circunferência do 
braço

Kol çevresi
Armens omkrets

 

Not made with natural rubber latex
Ne contient pas de latex de 
caoutchouc naturel
Enthält kein Naturlatex
Non contiene lattice di gomma 
naturale
No contiene látex de caucho natural
Bevat geen natuurrubberlatex

Wyprodukowane bez użycia 
naturalnego lateksu
Não é fabricado em látex de 
borracha natural
Doğal kauçuk lateksten 
üretilmemiştir
Inte gjord av naturlig gummilatex

      

Need for the user to consult this instruction manual
L’utilisateur doit consulter le présent mode d’emploi
Der Benutzer muss diese Gebrauchsanweisung lesen
L’utente deve consultare il presente manuale di istruzioni
Es necesario que el usuario consulte este manual de instrucciones
Noodzaak voor de gebruiker om deze gebruiksaanwijzing te raadplegen
Użytkownik powinien zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi.
O utilizador tem de consultar este manual de instruções
Kullanıcının bu kullanım kılavuzuna başvurması gerekir
Användaren behöver läsa igenom denna bruksanvisning
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

Need for the user to follow this instruction manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)
L’utilisateur doit suivre attentivement ce mode d’emploi pour votre 
sécurité. (Fond : bleu)
Damit die Sicherheit gewährleistet ist, muss der Benutzer diese 
Gebrauchsanweisung sorgfältig befolgen. (Hintergrund: blau)
Per la propria sicurezza, l’utente deve seguire attentamente il presente 
manuale di istruzioni. (Sfondo: blu)
Es necesario que el usuario siga rigurosamente este manual de 
instrucciones para su seguridad. (Fondo: azul)
Noodzaak voor de gebruiker om zich voor de eigen veiligheid zorgvuldig 
aan deze gebruiksaanwijzing te houden. (Achtergrond: blauw)
Dla zachowania bezpieczeństwa użytkownik musi ściśle przestrzegać 
niniejszej instrukcji obsługi. (Tło: niebieskie)
O utilizador tem de seguir cuidadosamente este manual de instruções para 
sua própria segurança. (Fundo: azul)
Güvenlik açısından kullanıcının bu kullanım kılavuzuna dikkatle uyması 
gerekir. (Arka plan: mavi)
Användaren måste följa denna bruksanvisning noga av säkerhetsskäl. 
(Bakgrund: blå)

 .              
(  : )

Direct current
Courant continu
Gleichstrom
Corrente diretta

Corriente directa
Gelijkstroom
Prąd stały
Corrente direta

Doğru akım
Likström

 

Alternating current
Courant alternatif
Wechselstrom
Corrente alternata

Corriente alterna
Wisselstroom
Prąd zmienny
Corrente alterna

Alternatif akım
Växelström

 

Date of manufacture
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Data di fabbricazione

Fecha de fabricación
Productiedatum
Data produkcji
Data de fabrico

Üretim tarihi
Tillverkningsdatum

 

Efficiency level of power supply
Niveau d’efficacité de 
l’alimentation électrique
Effizienz der Stromversorgung
Livello di efficienza 
dell’alimentazione
Grado de eficiencia de la 
alimentación

Efficiëntieniveau van de voeding
Poziom sprawności źródła zasilania
Nível de eficiência da fonte de 
alimentação
Güç kaynağının verimlilik seviyesi
Strömförsörjningens 
effektivitetsnivå

   

Prohibited action
Action interdite
Verbotene Aktion
Operazione proibita

Acción prohibida
Verboden handeling
Czynność 
niedozwolona

Ação proibida
Yasaklanmış eylem
Förbjuden åtgärd
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26. 27.

28.

29.

30.

To indicate generally elevated, potentially hazardous, levels of non-
ionizing radiation, or to indicate equipment or systems. e.g. in the medical 
electrical area that include RF transmitters or that intentionally apply RF 
electromagnetic energy for diagnosis or treatment.
Indique des niveaux de rayonnement non ionisant, potentiellement 
dangereux, généralement élevés, ou un équipement ou des systèmes, par 
exemple dans le domaine médical électrique, incluant des émetteurs RF ou 
utilisant intentionnellement de l’énergie électromagnétique RF pour le 
diagnostic ou le traitement.
Als Hinweis auf allgemein erhöhte, potenziell gefährliche Stufen nicht-
ionisierender Strahlung oder als Hinweis auf Geräte oder Systeme zum 
Beispiel im medizinisch-elektrischen Bereich, etwa HF-Übertragungsgeräte, 
bzw. auf solche, die elektromagnetische HF-Strahlung zur Diagnose oder 
Behandlung verwenden.
Indica livelli generalmente elevati, potenzialmente pericolosi, di radiazioni 
non ionizzanti oppure indica apparecchiature o sistemi, ad esempio per le 
aree elettromedicali in cui sono presenti trasmettitori RF o in cui viene 
intenzionalmente applicata energia elettromagnetica a radiofrequenza 
per la diagnosi o il trattamento.
Para indicar niveles de radiación no ionizante generalmente elevados y 
potencialmente peligrosos, o bien para indicar equipos o sistemas, como 
los usados en el ámbito electromédico, que incorporen transmisores de 
radiofrecuencia o que apliquen energía electromagnética de 
radiofrecuencia intencionadamente para diagnósticos o tratamientos.
Geeft in het algemeen verhoogde, potentieel gevaarlijke niveaus aan van 
niet-ioniserende straling of duidt op apparatuur of systemen, bijvoorbeeld in 
de medische elektrische omgeving, die RF-zenders bevatten of die opzettelijk 
elektromagnetische RF-energie toepassen voor diagnose of behandeling.
Symbol ogólnie podwyższonych, potencjalnie niebezpiecznych poziomów 
promieniowania niejonizującego lub oznaczenie urządzeń lub systemów, 
np. medycznych obszarów elektrycznych, które obejmują nadajniki 
częstotliwości radiowych lub urządzenia celowo wykorzystujące energię 
elektromagnetyczną do diagnostyki lub leczenia.
Para indicar níveis de radiação não ionizante geralmente elevados, 
potencialmente perigosos, ou para indicar equipamentos ou sistemas, por 
exemplo, na área da eletromedicina que incluam transmissores de RF ou 
que apliquem intencionalmente energia eletromagnética de RF em 
diagnóstico ou tratamento.
Genellikle yüksek ve zararlı olabilecek iyonlaşmayan radyasyon 
seviyelerini belirtir veya RF vericileri içeren veya tanı ya da tedavi amacıyla 
bilinçli olarak RF elektromanyetik enerji uygulayan (örneğin medikal 
elektrik alanında bulunan) ekipman ve sistemleri belirtir.
Anger allmänt förhöjda och potentiellt farliga nivåer av icke-joniserande 
strålning, eller anger utrustning eller system i exempelvis områden med 
medicinsk elektrisk utrustning som innefattar RF-sändare eller som avsiktligt 
använder elektromagnetisk RF-strålning för diagnostik eller behandling.
                 
                 

               
.          

Recycle mark X: Material number Y: Material abbreviation Refer to 97/129/EC 
for more information.
Marque de recyclage X : Numérotation des matériaux Y : Abréviation pour 
les matériaux Voir 97/129/CE pour plus d’informations.
Recyclingsymbol X: Materialnummer Y: Materialabkürzung 
Weitere Informationen siehe 97/129/EG.
Simbolo di riciclaggio X: Codice materiale Y: Abbreviazione materiale 
Fare riferimento a 97/129/CE per ulteriori informazioni.
Marca de reciclaje X: Número de material Y: Abreviatura del material 
Consulte 97/129/CE para más información.
Recyclemarkering X: Materiaalnummer Y: Materiaalafkorting 
Raadpleeg 97/129/EG voor meer informatie.
Znak recyklingu X: Numer materiału Y: Skrócona nazwa materiału 
Więcej informacji można znaleźć w dyrektywie 97/129/WE.
Marca de reciclagem X: Número de material Y: Abreviatura de material 
Consultar a Decisão 97/129/CE para mais informações.
Geri dönüşüm işareti X: Malzeme numarası Y: Malzeme kısaltması 
Daha fazla bilgi için bkz. 97/129/EC.
Återvinningsmärke X: Materialnummer Y: Materialförkortning 
Se 97/129/EC för ytterligare information.

   X   :Y    :l97/129/EC.    

Recycling mark
Marque de recyclage
Recycling-Zeichen
Contrassegno di 
riciclaggio

Marca de reciclado
Recyclemarkering
Symbol recyklingu
Marca de reciclagem
Geri dönüşüm işareti

Återvinningsmärke
  

LOT number
Numéro de LOT
LOT-Nummer
Numero di lotto

Número de lote
Partijnummer
Numer partii
Número de LOTE

Parti numarası
LOT-nummer

 

Recycling instruction for packaging elements
Instruction de recyclage pour les éléments d’emballage
Recycling-Anleitung für Verpackungselemente
Istruzioni per il riciclaggio dei componenti dell’imballaggio
Instrucciones de reciclaje de los elementos de embalaje
Hergebruikinstructies voor verpakkingsonderdelen
Instrukcja recyklingu elementów opakowania
Instruções de reciclagem para os elementos de embalagem
Ambalaj öğeleri için geri dönüştürme talimatı
Återvinningsinstruktioner för förpackningsdelar
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The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned 
by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. is under license. Apple and the Apple 
logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other 
countries and regions. App Store is a service mark of Apple Inc. Google 
Play and the Google Play logo are trademarks of Google LLC. Other 
trademarks and trade names are those of their respective owners.
La marque verbale et les logos Bluetooth® sont des marques déposées 
détenues par Bluetooth SIG, Inc. et l’utilisation de ces marques par 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. se fait sous licence. Apple et le logo Apple 
sont des marques commerciales d’Apple Inc., déposées aux États-Unis et 
dans d’autres pays et régions. App Store est une marque de service 
d’Apple Inc. Google Play et le logo Google Play sont des marques 
commerciales de Google LLC. Les autres marques commerciales et noms de 
marque sont ceux de leurs détenteurs respectifs.
Die Bluetooth®-Wortmarke und Logos sind eingetragene Marken der 
Bluetooth SIG, Inc. und die Verwendung solcher Marken durch 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. erfolgt in Lizenz. Apple und das Apple-Logo 
sind Marken von Apple Inc., die in den USA und anderen Ländern und 
Regionen eingetragen sind. App Store ist eine Dienstleistungsmarke der 
Apple Inc. Google Play und das Google Play-Logo sind Marken von 
Google LLC. Andere Marken und Markennamen gehören ihren jeweiligen 
Eigentümern.
Il marchio e i logotipi Bluetooth® sono marchi commerciali registrati di 
Bluetooth SIG, Inc. e l’utilizzo di tali marchi da parte di 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. è stato concesso in licenza. Apple e il logo 
Apple sono marchi commerciali di Apple Inc., registrati negli Stati Uniti e in 
altri Paesi e aree geografiche. App Store è un marchio di servizio di 
Apple Inc. Google Play e il logo Google Play sono marchi commerciali di 
Google LLC. Gli altri marchi e nomi commerciali sono di proprietà dei 
rispettivi titolari.
El nombre y los logotipos de Bluetooth® son marcas registradas de 
Bluetooth SIG, Inc. y cualquier uso de dichas marcas hecho por 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. se ha llevado a cabo con su licencia 
correspondiente. Apple y el logo de Apple son marcas comerciales 
registradas de Apple Inc. en EE. UU. y en otros países y zonas. App Store es 
una marca de servicio de Apple Inc. Google Play y el logotipo de 
Google Play son marcas comerciales de Google LLC. Otras marcas 
registradas también pertenecen a sus respectivos propietarios.
Het woordmerk en de logo’s van Bluetooth® zijn gedeponeerde 
handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en enig gebruik hiervan door 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. geschiedt onder licentie. Apple en het logo 
van Apple zijn handelsmerken van Apple Inc., die zijn gedeponeerd in de 
V.S. en in andere landen en regio's. App Store is een dienstmerk van 
Apple Inc. Google Play en het logo van Google Play zijn handelsmerken van 
Google LLC. Overige handelsmerken en handelsnamen zijn van hun 
respectievelijke eigenaren.

Nazwa i logo Bluetooth® są zarejestrowanymi znakami towarowymi 
będącymi własnością firmy Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie użycie tych 
znaków przez firmę OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. podlega licencji. Nazwa 
i logo Apple są znakami towarowymi firmy Apple Inc., zarejestrowanymi w 
USA i innych krajach/regionach. Nazwa App Store jest znakiem usługowym 
firmy Apple Inc. Nazwa i logo Google Play są znakami towarowymi firmy 
Google LLC. Inne znaki i nazwy towarowe należą do ich odpowiednich 
właścicieli.
A marca e os logótipos da palavra Bluetooth® são marcas registadas da 
Bluetooth SIG, Inc. e a utilização destas marcas pela 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. é feita mediante licença. Apple e o logótipo 
Apple são marcas comerciais da Apple Inc., registadas nos EUA e noutros 
países e regiões. App Store é uma marca de serviço da Apple Inc. Google Play 
e o logótipo Google Play são marcas comerciais Google LLC. Outras marcas 
ou nomes comerciais pertencem aos respetivos proprietários.
Bluetooth® marka adı ve logoları, Bluetooth SIG, Inc. kuruluşunun tescilli 
ticari markalarıdır ve OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. bu markaları lisans 
kapsamında kullanmaktadır. Apple ve Apple logosu, Apple Inc. şirketinin 
ABD ve diğer ülkelerde kayıtlı ticari markalarıdır. App Store, Apple Inc. 
şirketinin bir hizmet markasıdır. Google Play ve Google Play logosu, 
Google LLC firmasının ticari markalarıdır. Diğer ticari markalar ve ticari 
isimler, ilgili sahiplerine aittir.
Bluetooth®-märket och -logotyperna är registrerade varumärken som 
tillhör Bluetooth SIG, Inc. och all användning av dessa märken av 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. sker under licens. Apple och Apple-
logotypen är varumärken som tillhör Apple Inc., och är registrerade USA 
och andra länder och regioner. App Store är ett servicemärke som tillhör 
Apple Inc. Google Play och Google Play-logotypen är varumärken som 
tillhör Google LLC. Andra varumärken och handelsbeteckningar tillhör 
sina respektive ägare.

   Bluetooth®         Bluetooth 
SIG, Inc.         

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.   .   Apple  Apple 
.   Apple Inc .         

App Store     Apple Inc.   Google Play  
Google Play     Google LLC.     

.       
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X4 Connect AFib
(HEM-7196T1-FLEO)

Instruction Manual 2: Operational Instructions

FR Mode d’emploi 2 : Consignes d’utilisation

DE Gebrauchsanweisung 2: Bedienung

IT Manuale di istruzioni 2: Istruzioni operative

ES Manual de instrucciones 2: Instrucciones de funcionamiento

NL Gebruiksaanwijzing 2: bedieningsinstructies

PL Instrukcja obsługi 2: Instrukcje użytkowania

PT Manual de instruções 2: instruções de funcionamento

TR Kullanım Kılavuzu 2: Kullanım Talimatları

SV Bruksanvisning 2: Driftsinstruktioner

AR   2  :

Read Instruction Manual 1 and 2 before use.
Lire les modes d’emploi 1 et 2 avant l’utilisation.

Lesen Sie vor der Verwendung die Gebrauchsanweisung 1 und 2.
Leggere il manuale di istruzioni 1 e 2 prima dell’uso.
Lea el Manual de instrucciones 1 y 2 antes del uso.

Lees gebruiksaanwijzing 1 en 2 voor gebruik.
Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi 1 i 2.

Antes de utilizar, leia os Manuais de instruções 1 e 2.
Kullanmadan önce Kullanım Kılavuzu 1 ve 2'yi okuyun.

Läs bruksanvisning 1 och 2 före användning.
   1 2.   

1
Package 

Contents

FR Contenu de l’emballage

DE Packungsinhalt

IT Contenuto della confezione

ES Contenido del envase

NL Inhoud van de verpakking

PL Zawartość opakowania

PT Conteúdo da embalagem

TR Paketin İçindekiler

SV Förpackningens innehåll

AR  

2
Preparing for a 

Measurement

FR Préparation d’une mesure

DE Vorbereiten einer Messung

IT Preparazione per la misurazione

ES Preparación para una medición

NL Een meting voorbereiden

PL Przygotowanie do pomiaru

PT Preparação de uma medição

TR Ölçüm Hazırlığı

SV Förbereda en mätning

AR   

30 minutes before
30 minutes avant
30 Minuten vorher
30 minuti prima
30minutos antes
30 minuten ervoor
30 minut przed
30 minutos antes
30 dakika önce
30 minuter innan

     

5 minutes before: Relax and 
rest.
5 minutes avant : détente et 
repos.
5 Minuten vorher: ruhig 
hinsetzen.
5 minuti prima: rilassarsi e stare 
a riposo.
5minutos antes: relájese y 
descanse.
5 minuten ervoor: ontspan en 
rust.
5 minut przed: odpręż się i 
odpocznij.
5 minutos antes: descontrair e 
repousar.
5 dakika önce: Gevşeyin ve 
dinlenin.
5 minuter innan: slappna av 
och vila.

     :  
.

3
Downloading 

the App

FR Téléchargement de l’appli

DE Herunterladen der App

IT Download dell’App

ES Descarga de la aplicación

NL De app downloaden

PL Pobieranie aplikacji

PT Transferência da aplicação

TR Uygulamanın İndirilmesi

SV Hämta appen

AR  

OMRON connect

omron connect

4
Inserting 

Batteries

FR Mise en place des piles

DE Einlegen der Batterien

IT Inserimento delle batterie

ES Introducción de las pilas

NL De batterijen plaatsen

PL Instalacja baterii

PT Inserção de pilhas

TR Pillerin Takılması

SV Sätta i batterierna

AR  

AA, 1.5V × 4

1

2

5 Pairing

FR Jumelage

DE Koppeln

IT Associazione

ES Sincronización

NL Koppeling

PL Parowanie

PT Emparelhamento

TR Eşleştirme

SV Parkoppling

AR

Bluetooth
ON

1

2

3 Follow the instructions.
Suivez les instructions.
Befolgen Sie die Anweisungen.
Attenersi alle istruzioni.
Siga las instrucciones.
Volg de instructies.
Przestrzegać wszystkich instrukcji.
Siga as instruções.
Talimatları izleyin.
Följ anvisningarna.

.  

6
Applying the 

Arm Cuff

FR Pose du brassard

DE Anlegen der Manschette

IT Applicazione del bracciale

ES Colocación del manguito

NL De armmanchet aanbrengen

PL Zakładanie mankietu

PT Colocação da braçadeira

TR Kolluğun Takılması

SV Applicera manschetten

AR    

A  1 - 2 cm
B

1 2

3 4

A. Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the 

inside of your elbow.

B. Make sure that the air tube is on the inside of your 

arm and wrap the cuff securely so it can no longer 

slip round.

A. Le côté tuyau du brassard doit être positionné 1 à 2 cm 

au-dessus de l’intérieur du coude.

B. S’assurer que le tuyau à air se trouve du côté intérieur 

du bras et enrouler fermement le brassard de manière 

qu’il ne puisse plus tourner.

A. Das Manschettenstück mit dem Schlauch muss 

1 bis 2 cm oberhalb der Innenseite Ihres Ellbogens 

liegen.

B. Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch an der 

Arminnenseite sitzt, und befestigen Sie die Manschette 

sicher, so dass sie nicht verrutscht.

A. Il lato del bracciale con il tubo deve trovarsi al di sopra 

dell’interno del gomito, a una distanza di circa 1 o 2 cm.

B. Assicurarsi che il tubo dell’aria si trovi all’interno del 

braccio e avvolgere il bracciale saldamente in modo 

che non possa ruotare.

A. El lado del tubo del manguito deberá quedar 1 o 2 cm 

por encima de la parte interna del codo.

B. Asegúrese de que el tubo de aire se encuentra en la 

cara interna del brazo y ajuste el manguito con firmeza 

para que no pueda deslizarse.

A. De kant met de slang van de manchet moet 1-2 cm 

boven de binnenkant van uw elleboog liggen.

B. Zorg ervoor dat de luchtslang zich aan de binnenkant 

van uw arm bevindt en wikkel de manchet stevig rond 

uw arm zodat deze niet meer kan wegglijden.

A. Koniec mankietu z podłączonym przewodem 

powietrza powinien znajdować się 1–2 cm powyżej 

zgięcia łokcia.

B. Upewnić się, że przewód powietrza znajduje się po 

wewnętrznej stronie ramienia i owinąć starannie 

mankiet, aby się nie zsuwał.

A. O lado do tubo da braçadeira deve estar 1 - 2 cm acima 

do interior do seu cotovelo.

B. Certifique-se de que o tubo de ar está na parte interior 

do seu braço e enrole a braçadeira firmemente para 

que não deslize.

A. Kolluğun borulu tarafı, dirsek içinizin 1 ila 2 cm 

yukarısında olmalıdır.

B. Hava borusunun kolunuzun iç tarafında 

bulunduğundan emin olun ve kolluğu, kaymayacak 

şekilde sıkıca sarın.

A. Slangsidan av manschetten ska vara 1–2 cm ovanför 

insidan av armbågen.

B. Se till att luftslangen sitter på insidan av armen och 

linda manschetten ordentligt så att den inte glider runt.

A.              
.

B.            
.       

7
Sitting 

Correctly

FR Position assise correcte

DE Korrekte Körperhaltung

IT Associazione

ES Cómo sentarse correctamente

NL Correct zitten

PL Prawidłowa pozycja ciała

PT Como sentar-se corretamente

TR Düzgün Oturma

SV Rätt sittställning

AR   

1
2

3

Relax and sit comfortably. Remain still and do not talk.
1. Keep your back and arm supported.
2. Keep the arm cuff at the same level as your heart.
3. Keep your feet flat and your legs uncrossed.
Se relaxer et s’installer confortablement. Rester immobile 
et ne pas parler.
1. Maintenir le dos et le bras soutenus.
2. Maintenir le brassard au niveau du cœur.
3. Garder les pieds à plat et les jambes parallèles.
Setzen Sie sich entspannt und bequem hin. Halten Sie still 
und sprechen Sie nicht.
1. Lehnen Sie sich mit dem Rücken an und legen Sie den 

Arm auf eine Unterlage.
2. Die Manschette sollte sich auf Herzhöhe befinden.
3. Stellen Sie die Füße flach auf den Boden und kreuzen 

Sie Ihre Beine nicht.
Rilassarsi e sedersi comodamente. Rimanere fermi e non 
parlare.
1. Tenere la schiena e il braccio appoggiati bene.
2. Tenere il bracciale allo stesso livello del cuore.
3. Poggiare bene i piedi sul pavimento e non incrociare le 

gambe.
Siéntese cómodamente y relájese. Quédese quieto y no 
hable.
1. Mantenga la espalda y el brazo bien apoyados.
2. Mantenga el manguito al mismo nivel que el corazón.
3. Mantenga los pies planos y las piernas sin cruzar.
Ontspan en ga comfortabel zitten. Blijf stil zitten en praat 
niet.
1. Houd uw rug en arm ondersteund.
2. Houd de armmanchet op hetzelfde niveau als uw hart.
3. Zet uw voeten plat neer en kruis uw benen niet over 

elkaar.

Zrelaksuj się i usiądź wygodnie. Pozostań nieruchomo i 
nie rozmawiaj.
1. Oprzyj plecy i ramię.
2. Mankiet powinien znajdować się na wysokości serca.
3. Trzymaj stopy płasko, nie zakładając nogi na nogę.
Descontraia e sente-se confortavelmente. Mantenha-se 
imóvel e não fale.
1. Apoie as costas e o braço.
2. Mantenha a braçadeira ao mesmo nível do coração.
3. Mantenha os pés bem assentes no chão e as pernas 

descruzadas.
Gevşeyin ve rahat bir şekilde oturun. Hareket etmeyin ve 
konuşmayın.
1. Sırtınızı ve kolunuzu destekleyin.
2. Kolluğu kalbinizle aynı düzeyde tutun.
3. Ayaklarınızı düz tutun ve bacak bacak üstüne atmayın.
Koppla av och sitt bekvämt. Var stilla och prata inte.
1. Sitt bekvämt med stöd för ryggen och armen.
2. Armmanschetten ska vara på samma nivå som hjärtat.
3. Håll fötterna platt mot golvet och korsa inte benen.

.     .     
1..        
2..          
3..       

8 Taking a Measurement

FR Réalisation d’une mesure

DE Vornehmen einer Messung

IT Misurazione

ES Obtención de una lectura

NL Een meting doen

PL Wykonywanie pomiaru

PT Realização de uma medição

TR Ölçüm Yapma

SV Göra en mätning

AR  

1

2

A

B
C

3

1. Select your user ID from buttons “1” or “2”.
2. Press the [START/STOP] button.

A: Flashes at every heartbeat.
B: Moves along with the pulse strength while the cuff is 
deflating.
C: Appears while the cuff is deflating.

3. The reading is saved automatically.
Open the app to transfer the reading.

1. Sélectionner l’ID Utilisateur avec les boutons « 1 » ou « 2 ».
2. Appuyer sur le bouton [START/STOP].

A : Clignote à chaque pulsation cardiaque.
B : Se déplace avec le pouls lorsque le brassard se dégonfle.
C : Apparaît lorsque le brassard se dégonfle.

3. La mesure est enregistrée automatiquement.
Ouvrir l’application pour transférer le résultat.

1. Wählen Sie Ihre Benutzer-ID über die Tasten „1“ oder „2“ 
aus.

2. Drücken Sie die [START/STOP]-Taste.
A: Blinkt bei jedem Herzschlag.
B: Bewegt sich mit der Pulsstärke, während die Luft aus der 
Manschette abgelassen wird.
C: Wird während des Luftablasses aus der Manschette 
angezeigt.

3. Der Messwert wird automatisch gespeichert.
Öffnen Sie die App, um die Messwerte zu übertragen.

1. Selezionare il proprio ID UTENTE con i pulsanti “1” o “2”.
2. Premere il pulsante [START/STOP].

A: lampeggia ad ogni battito cardiaco.
B: si muove seguendo l’intensità delle pulsazioni mentre il 
bracciale si sgonfia.
C: appare mentre il bracciale si sgonfia.

3. Il risultato viene salvato automaticamente.
Aprire la app per trasferire i risultati.

1. Seleccione su ID desde los botones “1” o “2”.
2. Pulse el botón [START/STOP].

A: parpadea con cada latido.
B: se mueve junto con la intensidad del pulso mientras el 
manguito se desinfla.
C: aparece mientras el manguito se desinfla.

3. La lectura se guarda automáticamente.
Abra la aplicación para transferir la lectura.

1. Selecteer uw gebruikers-ID met knoppen “1” of “2”.
2. Druk op de knop [START/STOP].

A: knippert bij elke hartslag.
B: beweegt mee met de hartslagsterkte terwijl de manchet 
leegloopt.
C: verschijnt terwijl de manchet leegloopt.

3. De meting wordt automatisch opgeslagen.
Open de app om de meting te versturen.

1. Wybrać swój identyfikator użytkownika za pomocą 
przycisków „1” lub „2”.

2. Nacisnąć przycisk [START/STOP].
A: Miga przy każdym uderzeniu serca.
B: Przesuwa się wraz z siłą tętna podczas opróżniania 
mankietu.
C: Pojawia się podczas opróżniania mankietu.

3. Odczyt zostaje zapisany automatycznie.
Otworzyć aplikację, aby przesłać odczyt.

1. Selecione a sua ID de utilizador com os botões "1" ou "2".
2. Prima o botão [START/STOP].

A: Fica intermitente a cada batimento cardíaco.
B: Move-se juntamente com a intensidade da pulsação 
enquanto a braçadeira estiver a esvaziar.
C: Aparece quando a braçadeira estiver a esvaziar.

3. A leitura é guardada automaticamente.
Abra a aplicação para transferir a leitura.

1. “1” veya “2” no'lu düğmelerden kullanıcı kimliğinizi seçin.
2. [START/STOP] düğmesine basın.

A: Her kalp atışında yanıp söner.
B: Kolluk sönerken nabız şiddetiyle birlikte ilerler.
C: Kolluk söndüğü sırada görünür.

3. Ölçülen değer otomatik olarak kaydedilir.
Ölçüm değerini aktarmak için uygulamayı açın.

1. Välj ditt användar-ID från knapparna "1" eller "2".
2. Tryck på [START/STOP]-knappen.

A: blinkar vid varje hjärtslag.
B: rör sig tillsammans med pulsstyrkan medan manschetten 
töms.
C: visas när manschetten töms.

3. Avläsningen sparas automatiskt.
Öppna appen för att överföra avläsningen.

1."       "  "."
2.  ] START/STOP( / ) [.

A.      .
B.         .
C.      .

3..    
.    

Error messages or other problems? 
Refer to:
Messages d’erreur ou autres 
problèmes ? Voir :
Weitere Fehlermeldungen oder 
Probleme siehe:
Messaggi di errore o altri problemi? 
Fare riferimento a:
¿Hay mensajes de error u otros 
problemas? Consulte:

Foutmeldingen of andere problemen? 
Raadpleeg:
Komunikaty o błędzie lub inny 
problem? Przejdź do:
Mensagens de erro ou outros 
problemas? Consulte:
Hata mesajları veya başka sorunlar mı 
var? Bkz:
Felmeddelanden eller andra problem? 
Se:

:       

Instruction Manual 1

 3.

Three-time blood pressure mode

FR Mode trois mesures de pression artérielle

DE Dreifach-Blutdruckmessung

IT Tripla misurazione con la modalità pressione arteriosa

ES Modo de presión arterial de tres mediciones

NL Drievoudige bloeddrukmodus

PL Tryb trzech odczytów ciśnienia krwi

PT Modo de pressão arterial de três vezes

TR Üç tekrarlı kan basıncı modu

SV Trefaldigt blodtrycksläge

AR     

3 sec+

OFF

The three-time blood pressure mode automatically takes 3 consecutive readings at 30-second intervals and 
displays the average.
Le mode trois mesures de pression artérielle réalise automatiquement 3 mesures consécutives à 30 secondes 
d’intervalle, puis affiche la valeur moyenne.
Im Modus für die Dreifach-Blutdruckmessung werden automatisch 3 aufeinanderfolgende Messungen in einem 
Intervall von 30 Sekunden durchgeführt. Anschließend wird der Mittelwert angezeigt.
La modalità pressione arteriosa tripla esegue automaticamente 3 misurazioni consecutive a intervalli di 30 secondi, 
quindi visualizza il valore medio.
El modo de presión arterial de tres mediciones toma automáticamente 3 lecturas consecutivas en intervalos de 
30 segundos y muestra el promedio.
De drievoudige bloeddrukmodus voert automatisch 3 achtereenvolgende metingen uit met intervallen van 
30 seconden en toont vervolgens het gemiddelde.
W trybie trzech odczytów ciśnienia krwi ciśnieniomierz automatycznie dokonuje 3 kolejnych odczytów w 
30-sekundowych odstępach, po czym wyświetla odczyt uśredniony.
O modo de pressão arterial de três vezes faz automaticamente 3 leituras consecutivas em intervalos de 30 segundos 
e apresenta a média.
Üç tekrarlı kan basıncı modu, 30 saniye aralıklarla 3 ardışık ölçüm yapar ve ortalamayı görüntüler.
I det trefaldiga blodtrycksläget gör blodtrycksmätaren automatiskt tre avläsningar i följd med 30 sekunders 
mellanrum och visar genomsnittet.

               .      



Guest mode

FR Mode Invité

DE Gast-Modus

IT Modalità Ospite

ES Modo de invitado

NL Gastmodus

PL Tryb gościa

PT Modo de convidado

TR Konuk modu

SV Gästläge

AR  

2

1

+

Takes a single measurement for another user. No readings are stored in the memory.
Réalise une mesure unique pour un autre utilisateur. Aucune mesure n’est enregistrée dans la mémoire.
Es wird eine einzelne Messung bei einem anderen Benutzer durchgeführt. Diese Werte werden nicht im Speicher 
abgelegt.
Esegue una misurazione singola per un altro utente. Tali misurazioni non vengono conservate in memoria.
Realiza una única medición para otro usuario. Estas lecturas no se almacenan en la memoria.
Voert een enkele meting uit voor een andere gebruiker. Er worden geen metingen in het geheugen opgeslagen.
Wykonywany jest pojedynczy pomiar dla innego użytkownika. W pamięci nie są zapisywane żadne odczyty.
Efetua uma medição única para outro utilizador. Não há leituras guardadas na memória.
Başka bir kullanıcı için tek ölçüm yapar. Ölçüm sonuçları hafızaya kaydedilmiyor.
Gör en enda mätning för en annan användare. Inga avläsningar sparas i minnet.

.      .     

9 Checking Readings

FR Vérification des résultats

DE Prüfen der Messwerte

IT Controllo dei risultati

ES Comprobación de lecturas

NL Metingen bekijken

PL Sprawdzanie odczytów

PT Verificação de leituras

TR Ölçüm Değerlerini Kontrol Etme

SV Kontrollera avläsningar

AR   

1

2

3

4

6

1

2

3

4

5

Appears if "SYS" is 135 mmHg or 
above and/or "DIA" is 
85 mmHg* or above.
S’affiche si la valeur « SYS » est 
supérieure ou égale à 135 mmHg 
et/ou si la valeur « DIA » est 
supérieure ou égale à 85 mmHg*.
Wird angezeigt, wenn „SYS“ 
135 mmHg oder mehr beträgt 
und/oder wenn „DIA“ 85 mmHg* 
oder mehr beträgt.

Viene visualizzato se la pressione 
sistolica “SYS” è pari o superiore a 
135 mmHg e/o la pressione 
diastolica “DIA” è pari o superiore 
a 85 mmHg*.
Aparece si “SIS” es 135 mmHg o 
superior y/o “DIA” es 85 mmHg* o 
superior.
Verschijnt als “SYS” 135 mmHg of 
hoger is en/of “DIA” 85 mmHg* of 
hoger is.
Pojawia się, jeżeli wartość „SYS” 
wynosi 135 mmHg lub więcej i/
lub wartość „DIA” wynosi 
85 mmHg* lub więcej.

Aparece se o valor de "SYS" for de 
135 mmHg ou superior e/ou o 
valor de "DIA" for de 85 mmHg* 
ou superior.
“SYS” 135 mmHg ya da üstünde 
olduğunda ve/veya “DIA” 
85 mmHg* ya da üstünde 
olduğunda görünür.
Visas om "SYS" är 135 mmHg eller 
högre och/eller "DIA" är 
85 mmHg* eller högre.

"   SYS  "  
" /    DIA  " 

.   *

Appears when an irregular 
rhythm** is detected during a 
measurement. If it continues to 
appear, consulting with your phy-
sician is recommended.
S’affiche lorsqu’un rythme irrégu-
lier** est détecté pendant une 
mesure. S’il continue d’apparaître, 
il est recommandé de contacter 
un médecin.
Wird angezeigt, wenn während ei-
ner Messung ein unregelmäßiger 
Herzschlag** festgestellt wird. 
Wird das Symbol weiterhin ange-
zeigt, sollten Sie sich an einen Arzt 
wenden.
Viene visualizzato se nel corso di 
una misurazione viene rilevato un 
ritmo cardiaco irregolare**. Se il 

simbolo continua ad apparire, è 
consigliabile consultare il medico 
curante.
Aparece cuando se detecta un rit-
mo irregular** durante una 
medición. Si esto sigue aparecien-
do, le recomendamos que con-
sulte a su médico.
Verschijnt wanneer tijdens een 
meting een onregelmatig ritme** 
wordt gedetecteerd. Als het blijft 
verschijnen, is het raadzaam uw 
arts te raadplegen.
Pojawia się, gdy w czasie pomiaru 
wykryto nieregularny rytm**. Jeśli 
nadal się pojawia, zaleca się 
konsultację z lekarzem.

Aparece quando um ritmo irregu-
lar** é detetado durante uma 
medição. Se continuar a aparecer, 
recomenda-se que consulte o seu 
médico.
Bir ölçüm esnasında düzensiz ri-
tim** saptandığında görünür. 
Görüntülenmeye devam ederse 
doktorunuza danışmanız önerilir.
Visas när en oregelbunden rytm** 
upptäcks under en mätning. Om 
det fortsätter att visas rekommen-
derar vi att du rådgör med din 
läkare.
 **       
     .    

.    

Alerts you of any body 
movement that will affect the 
blood pressure readings. 
Remove the arm cuff, wait 
2 - 3 minutes and try again.
Vous avertit en cas de mouvement 
du corps affectant les mesures de 
pression artérielle. Retirer le bras-
sard, attendre 2 à 3 minutes et es-
sayer à nouveau.
Warnt bei Körperbewegungen, 
welche die Blutdruckmessung 
beeinträchtigen. Nehmen Sie die 
Manschette ab, warten Sie 
2–3 Minuten und versuchen 
Sie es erneut.

Avvisa di eventuali movimenti del 
corpo che potrebbero influire sul ri-
sultato della pressione arteriosa. Ri-
muovere il bracciale, attendere 
2 - 3 minuti e riprovare.
Le avisa de cualquier movimiento 
corporal que pueda afectar a la 
lectura de la presión arterial. Reti-
re el manguito, espere unos 
2 o 3 minutos e inténtelo de nue-
vo.
Waarschuwt u bij elke lichaamsbe-
weging die de bloeddrukmeting 
kan beïnvloeden. Verwijder de 
armmanchet, wacht 2-3 minuten 
en probeer het opnieuw.
Ostrzega o wszelkich ruchach 
ciała, które wpływają na odczyty 
ciśnienia krwi. Zdjąć mankiet, 
poczekać 2–3 minuty i spróbować 
ponownie.

Alerta-o para qualquer movimen-
to do corpo que possa afetar as lei-
turas da tensão arterial. Retire a 
braçadeira, aguarde 2 - 3 minutos 
e tente de novo.
Kan basıncı ölçüm değerlerini 
etkileyecek vücut hareketleri 
konusunda sizi uyarır. Kolluğu 
çıkarın, 2 - 3 dakika bekleyip tekrar 
deneyin.
Varnar dig för kroppsrörelser som 
kan påverka blodtrycksavläsningar-
na. Ta av manschetten, vänta 
2–3 minuter och försök igen.
        
     .   

         
.

The cuff is tight enough.
Le brassard est suffisamment serré.
Die Manschette sitzt ausreichend straff.
Il bracciale è stretto a sufficienza.a
El manguito está lo suficientemente 
prieto.
De manchet zit strak genoeg.
Mankiet jest wystarczająco ciasno 
założony.
A braçadeira está bem apertada.
Kolluk yeterince sıkıdır.
Manschetten sitter tillräckligt stramt.

.     

Apply the cuff again MORE 
TIGHTLY.
Poser à nouveau le brassard en 
le serrant davantage.
Ziehen Sie die Manschette 
STRAFFER.
Applicare di nuovo il bracciale 
STRINGENDOLO DI PIÙ.
Vuelva a ajustarse el manguito 
MÁS PRIETO.

Breng de manchet STRAKKER 
aan.
Załóż mankiet ponownie, 
MOCNIEJ zaciskając.
Aplique a braçadeira de novo 
MAIS APERTADA.
Kolluğu tekrar DAHA SIKI bir 
şekilde takın.
Sätt på manschetten igen och 
DRA ÅT DEN MER.
       

.  

5

6

Appears if a possibility of AFib 
was detected during a 
measurement. This is not a 
diagnosis, it is only a potential 
finding for AFib. You should 
contact your physician to 
discuss the findings.
S’affiche si une possibilité de 
fibrillation auriculaire a été 
détectée pendant une mesure. 
Il ne s’agit pas d’un diagnostic mais 
seulement d’une indication de 
possibilité de fibrillation 
auriculaire. Vous devriez consulter 
votre médecin pour discuter des 
résultats.
Wird angezeigt, wenn bei einer 
Messung ein mögliches 
Vorhofflimmern erkannt wurde. 
Dabei handelt es sich nicht um eine 
Diagnose, sondern lediglich um die 
Feststellung eines möglichen 
Vorhofflimmerns. Wenden Sie sich 
an Ihren Arzt, um den Befund weiter 
abzuklären.
Appare se durante la misurazione 
in modalità AFib è stata rilevata 
una potenziale fibrillazione atriale. 
Questa non è una diagnosi ma è 
soltanto un rilevamento della 
potenziale presenza di 

fibrillazione atriale (AFib). È 
opportuno rivolgersi al proprio 
medico curante per discutere 
questo risultato.
Aparece si se ha detectado la 
posibilidad de fibrilación auricular 
durante la medición. Esto no es un 
diagnóstico, simplemente la 
detección de una posible 
fibrilación auricular. Deberá 
ponerse en contacto con su 
médico para hablar de los 
resultados.
Verschijnt als een mogelijkheid 
van AFib werd gedetecteerd 
tijdens een meting. Dit is geen 
diagnose, het is slechts een 
vaststelling dat er mogelijk sprake 
is van AFib. Neem contact op met 
uw arts om de bevindingen te 
bespreken.
Pojawia się, jeżeli podczas 
pomiaru wykryto możliwość 
wystąpienia migotania 
przedsionków (AFib). To nie jest 
rozpoznanie, to jest jedynie 
potencjalne wykrycie AFib. Należy 
skontaktować się z lekarzem w 
celu omówienia wyników 
pomiarów.

Aparece se tiver sido detetada a 
possibilidade de fibrilhação 
auricular durante uma medição. 
Não se trata de um diagnóstico, 
apenas de uma potencial 
identificação de fibrilhação 
auricular. Deve contactar o seu 
médico para falar sobre este 
assunto.
Ölçüm sırasında AFib olasılığı 
tespit edilmesi halinde belirir. Bu 
bir teşhis olmayıp yalnızca olası bir 
AFib bulgusudur. Doktorunuzla 
iletişime geçerek bulguları 
konuşmanız gerekir.
Visas om en risk för AFib 
upptäcktes under en mätning. 
Detta är inte en diagnos, det är 
bara något som kan tyda på AFib. 
Du bör kontakta din läkare för att 
diskutera resultaten.

      
   .     

       
    .    

.     

Appears when a measurement is taken in the 
three-time blood pressure measurement mode.
The three-time blood pressure measurement 
mode automatically takes 3 consecutive readings 
at 30-second intervals and displays the average.
To use the three-time blood pressure 
measurement mode, refer to section 8.
Apparaît lorsqu’une mesure est réalisée en mode 
trois mesures de pression artérielle.
Le trois mesures de pression artérielle réalise 
automatiquement 3 mesures consécutives à 
30 secondes d’intervalle, puis affiche la valeur 
moyenne.
Pour utiliser le mode trois mesures de pression 
artérielle, se reporter à la section 8.
Wird angezeigt, wenn eine Dreifach-
Blutdruckmessung durchgeführt wird.
Im Modus für die Dreifach-Blutdruckmessung 
werden automatisch 3 aufeinanderfolgende 
Messungen in einem Intervall von 30 Sekunden 
durchgeführt. Anschließend wird der Mittelwert 
angezeigt.
Weitere Informationen zur Verwendung des Modus 
für die Dreifach-Blutdruckmessung finden Sie im 
Abschnitt 8.
Appare quando si esegue una misurazione in 
modalità pressione arteriosa tripla.
La modalità di misurazione pressione arteriosa tripla 
esegue automaticamente 3 misurazioni consecutive 
a intervalli di 30 secondi, quindi visualizza il valore 
medio.
Per usare la modalità di misurazione pressione 
arteriosa tripla, consultare la sezione 8.
Aparece cuando se realiza una medición en el modo 
de presión arterial de tres mediciones.
En el modo de presión arterial de tres mediciones 
toma automáticamente 3 lecturas consecutivas en 
intervalos de 30 segundos y muestra el promedio.
Para usar el modo de presión arterial de tres 
mediciones, consulte la sección 8.
Verschijnt wanneer een meting wordt uitgevoerd in 
de drievoudige bloeddrukmeetmodus.
De drievoudige bloeddrukmeetmodus voert 
automatisch 3 achtereenvolgende metingen uit met 
intervallen van 30 seconden en toont vervolgens het 
gemiddelde.

Zie paragraaf 8 voor het gebruik van de drievoudige 
bloeddrukmeetmodus.
Pojawia się podczas wykonywania pomiaru w trybie 
trzech odczytów ciśnienia krwi.
W trybie trzech odczytów ciśnienia krwi 
ciśnieniomierz automatycznie dokonuje 3 kolejnych 
odczytów w 30-sekundowych odstępach, po czym 
wyświetla odczyt uśredniony.
Informacje o używaniu trybu trzech odczytów 
ciśnienia krwi znajdują się w punkcie 8.
Aparece quando é efetuada uma medição no modo 
de medição da pressão arterial de três vezes.
O modo de medição da pressão arterial de três vezes 
faz automaticamente 3 leituras consecutivas em 
intervalos de 30 segundos e apresenta a média.
Para utilizar o modo de medição da pressão arterial 
de três vezes, consulte a secção 8.
Üç tekrarlı kan basıncı ölçüm modunda ölçüm 
yapıldığında görünür.
Üç tekrarlı kan basıncı ölçüm modu, 30 saniye 
aralıklarla 3 ardışık ölçüm yapar ve ortalamayı 
görüntüler.
Üç tekrarlı kan basıncı ölçüm modunu kullanmak için 
8. bölüme bakın.
Visas när en mätning görs i det trefaldiga 
blodtrycksläget.
Det trefaldiga blodtrycksläget mäter automatiskt tre 
avläsningar i följd med 30 sekunders mellanrum och 
visar genomsnittet.
Se avsnitt 8 för hur du använder läget för den 
trefaldiga blodtrycksmätningen.

.           
            

    .      
         8.

* The high blood pressure definition is based on the 2023 ESH 

Guideline.

** An irregular heartbeat rhythm is defined as a rhythm that is 

25 % less or 25 % more than the average rhythm detected while 

your monitor is measuring blood pressure.

* La définition de l’hypertension est basée sur les recommandations 

ESH 2023.

** Des pulsations cardiaques irrégulières sont des pulsations dont 

la fréquence est supérieure ou inférieure de 25 % à la moyenne 

détectée lorsque le tensiomètre mesure la pression artérielle.

* Definition für Bluthochdruck basiert auf der 2023 ESH Richtlinie.

** Ein unregelmäßiger Herzschlag ist definiert als ein 

Herzrhythmus, der weniger als 25 % oder mehr als 25 % des 
mittleren Herzrhythmus beträgt, der während der 

Blutdruckmessung erkannt wird.

* La definizione di alta pressione arteriosa si basa sulle linee guida 

2023 di ESH.

** Per battito cardiaco irregolare si intende la presenza di variazioni 

inferiori del 25% o superiori del 25% nel ritmo rispetto al ritmo 
medio rilevato dall’apparecchio durante la misurazione della 

pressione arteriosa.

* La definición de presión arterial alta se basa en la Guía de práctica 

clínica de la ESH 2023.

** Un ritmo de latido cardíaco irregular se define como aquel ritmo 

que es un 25 % inferior o un 25 % superior al ritmo cardíaco medio 

detectado mientras el monitor mide la presión arterial.

* De definitie van hoge bloeddruk is gebaseerd op de ESH-richtlijn 

uit 2023.

** Onregelmatige hartslag is een hartritme dat meer dan 25% lager 

of 25% hoger is dan het gemiddelde hartritme tijdens het meten 

van de bloeddruk door uw meter.

* Definicję wysokiego ciśnienia krwi oparto na wytycznych ESH z 

2023 r.

** Jako nieregularny rytm serca określa się stan, w którym rytm 

uderzeń serca jest o 25% wolniejszy lub o 25% szybszy od średniej 
częstości rytmu serca zarejestrowanej podczas pomiaru ciśnienia 

krwi.

* A definição de tensão arterial alta baseia-se na Diretriz de 2023 da 

ESH (European Society of Hypertension).

** Um ritmo de batimento cardíaco irregular é definido como um 

ritmo 25% inferior ou 25% superior ao ritmo médio detetado 

enquanto o medidor está a medir a tensão arterial.

* Yüksek kan basıncı tanımı 2023 ESH Kılavuzunu temel alır.

** Düzensiz kalp atışı ritmi, ölçüm cihazınız kan basıncını ölçtüğü 

sırada saptanan ortalamadan %25 daha düşük veya %25 daha 

yüksek ritim olarak tanımlanır.

* Definitionen av högt blodtryck baseras på ESH-riktlinjerna från 

2023.

** Oregelbundna hjärtslag är en hjärtrytm som är 25 % 

långsammare eller 25 % snabbare än den genomsnittliga hjärtrytm 

som identifieras medan enheten mäter blodtrycket.

             *
)ESH  (2023.

        **    %   %
.          

10
Using Memory 

Functions

FR
Utilisation des fonctions de 
mémoire

DE
Verwendung der 
Speicherfunktionen

IT Uso delle funzioni di memoria

ES Uso de las funciones de memoria

NL Geheugenfuncties gebruiken

PL Korzystanie z funkcji pamięci

PT Utilização das funções de memória

TR Hafıza Fonksiyonunun Kullanılması

SV Använda minnesfunktioner

AR   

Readings Stored in Memory

FR Mesures stockées en mémoire

DE Gespeicherte Messwerte

IT Risultati conservati in memoria

ES Lecturas guardadas en la memoria

NL
Metingen opgeslagen in het 
geheugen

PL Odczyty zapisane w pamięci

PT Leituras guardadas na memória

TR Hafızaya Kaydedilen Değerler

SV Avläsningar lagrade i minnet

AR     

Before using memory functions, select your user ID.
Avant d’utiliser les fonctions de mémoire, sélectionner 
votre ID Utilisateur.
Wählen Sie vor dem Verwenden der 
Speicherfunktionen Ihre Benutzer-ID aus.
Prima di utilizzare le funzioni di memoria selezionare il 
proprio ID utente.
Antes de usar las funciones de memoria, seleccione su 
ID de usuario.
Selecteer uw gebruikers-ID voordat u 
geheugenfuncties gebruikt.
Przed skorzystaniem z funkcji pamięci należy wybrać 
swój identyfikator użytkownika.
Antes de utilizar as funções de memória, selecione a 
identificação de utilizador.
Hafıza fonksiyonunu kullanmadan önce kullanıcı 
kimliğinizi seçin.
Innan du använder minnesfunktioner väljer du ditt 
användar-ID.

.         

Stores up to 60 readings.
Mémorise jusqu’à 60 résultats.
Es werden bis zu 60 Messwerte gespeichert.
Conserva fino a 60 risultati.
Almacena hasta 60 lecturas.
Slaat tot maximaal 60 metingen op.
Zapis do 60 odczytów.
Guarda até 60 leituras.
60 adede kadar ölçüm değeri saklar.
Lagrar upp till 60 avläsningar.

     .  

Pressing and holding will scroll through the previous 
reading rapidly.
Une pression prolongée permet de faire défiler 
rapidement les mesures précédentes.
Wenn Sie die Taste gedrückt halten, blättern Sie im 
Schnelldurchlauf durch die vorherigen Messwerte.
Premere e mantenere premuto per scorrere 
rapidamente i risultati precedenti.
Si se mantiene pulsado, se desplazará rápidamente a la 
lectura anterior.
Door ingedrukt te houden, bladert u snel door de vorige 
meting.
Naciśnięcie i przytrzymanie spowoduje szybkie 
przewinięcie poprzedniego odczytu na ekranie.
Ao premir sem soltar passa a leitura anterior 
rapidamente.
Basılı tutulması, önceki ölçüm değerleri arasında hızlı bir 
şekilde ilerlemeyi sağlar.
Håll intryckt för att snabbt bläddra igenom föregående 
avläsning.

.          

11
Disabling/Enabling 

Bluetooth

FR
Désactivation/activation de la 
fonction Bluetooth

DE
Deaktivieren/Aktivieren der 
Bluetooth-Funktion

IT
Disattivazione/attivazione 
della funzione Bluetooth

ES
Activar/desactivar el 
Bluetooth

NL
Bluetooth uitschakelen/
inschakelen

PL
Wyłączanie/włączanie funkcji 
Bluetooth

PT
Desativação/ativação do 
Bluetooth

TR
Bluetooth Özelliğinin Devre Dışı 
Bırakılması/Etkinleştirilmesi

SV Aktivera/avaktivera Bluetooth

AR   /Bluetooth

OFF OFF

3 sec+ 3 sec+

5 sec+

OFF ON

Bluetooth is enabled by default.  appears while 
Bluetooth is disabled.

Bluetooth est activé par défaut.  Apparaît lorsque la 
fonction Bluetooth est désactivée.

Die Bluetooth-Funktion ist standardmäßig aktiviert.  
wird angezeigt, wenn die Bluetooth-Funktion deaktiviert 
ist.
La funzione Bluetooth è attiva per impostazione 

predefinita.  appare quando la funzione Bluetooth 
non è attiva.

El Bluetooth está activado por defecto.  Se muestra 
cuando el Bluetooth está desactivado.

Bluetooth is standaard ingeschakeld.  wordt 
weergegeven omdat Bluetooth is uitgeschakeld.

Funkcja Bluetooth jest domyślnie włączona.  pojawia 
się, gdy funkcja Bluetooth jest wyłączona.

O Bluetooth está ativado por predefinição.  aparece 
se o Bluetooth estiver desativado.

Bluetooth varsayılan olarak etkindir.  Bluetooth devre 
dışıyken görünür.

Bluetooth är aktiverat som standard.  visas när 
Bluetooth är avaktiverat.

   Bluetooth .       
 Bluetooth.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12
Restoring to the 

Default Settings

FR
Réinitialisation aux réglages par 
défaut

DE
Wiederherstellen der 
Standardeinstellungen

IT
Ripristino delle impostazioni 
predefinite

ES
Restablecimiento a los ajustes 
de fábrica

NL
De standaardinstellingen 
herstellen

PL
Przywracanie ustawień 
domyślnych

PT Restauração das predefinições

TR
Varsayılan Ayarları Geri 
Yükleme

SV
Återställa till förvalda 
inställningar

AR   

4

3

1
3sec+

2

3sec+

13
Optional 

Accessories

FR Accessoires en option

DE Optionales Zubehör

IT Accessori opzionali

ES Accesorios opcionales

NL Optionele accessoires

PL Opcjonalne akcesoria

PT Acessórios opcionais

TR İsteğe Bağlı Aksesuarlar

SV Valfria tillbehör

AR  

AC Adapter

HHP-CM01

HHP-BFH01

Model:

Model: HEM-FL31

 22 - 42 cm

Arm Cuff

Hava tıpasını atmayın. Hava tıpası isteğe bağlı kolluğa 
uygulanabilir.

       .     
.  

Do not throw the air plug away. The air plug can be 
applicable to the optional cuff.
Ne pas jeter la prise de gonflage. La prise de gonflage peut 
être utilisée pour le brassard en option.
Entsorgen Sie den Luftschlauchstecker nicht. Der Luftschlauchste-
cker wird für die optionale Manschette verwendet.
Non gettare via l’attacco del tubo dell’aria. L’attacco del tubo 
dell’aria può essere applicato al bracciale opzionale.
No tire el conector para tubo de aire. El conector para tubo de 
aire puede ser utilizado con el manguito opcional.
Gooi de plug van de luchtslang niet weg. De plug van de 
luchtslang kan worden gebruikt op de optionele manchet.
Nie wyrzucać wtyczki przewodu powietrza. Wtyczkę przewodu 
powietrza można podłączyć do opcjonalnego mankietu.
Não deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode ser aplicável à 
braçadeira opcional.

If your systolic pressure is more than 210 mmHg: 
After the arm cuff starts to inflate, press and hold the 
[START/STOP] button until the monitor inflates 
30 to 40 mmHg higher than your expected systolic 
pressure. Do not inflate above 299 mmHg.
Si votre pression systolique est supérieure à 210 mmHg : 
lorsque le brassard commence à se gonfler, appuyer sur le 
bouton [START/STOP] et le maintenir enfoncé jusqu’à ce 
que le tensiomètre gonfle 30 à 40 mmHg au-dessus de 
votre pression systolique attendue. Ne pas gonfler à plus de 
299 mmHg.
Wenn Ihr systolischer Druck höher ist als 210 mmHg: Halten 
Sie die Taste [START/STOP] gedrückt, sobald die Manschette 
aufgepumpt wird, bis das Gerät die Manschette um 30 bis 
40 mmHg höher als Ihr erwarteter systolischer Blutdruck 
aufpumpt. Die Manschette darf nicht auf über 299 mmHg 
aufgepumpt werden.
Se la propria pressione sistolica è superiore a 210 mmHg: 
non appena il bracciale inizia a gonfiarsi, premere e 
tenere premuto il pulsante [START/STOP] finché il 
misuratore non abbia gonfiato il bracciale fino a 
30-40 mmHg in più rispetto al valore di pressione 
sistolica atteso. Non gonfiare a una pressione superiore a 
299 mmHg.
Si su presión arterial sistólica es superior a 210 mmHg: 
después de que se infle el manguito, mantenga pulsado 
el botón [START/STOP] hasta que el monitor alcance 
entre 30 y 40 mmHg por encima de su presión arterial 
sistólica prevista. No infle el manguito por encima de 
299 mmHg.
Als uw systolische druk hoger is dan 210 mmHg, moet u 
zodra de armmanchet wordt opgeblazen de 
[START/STOP]-knop indrukken en ingedrukt houden 

totdat de meter is opgeblazen tot een druk die 
30 tot 40 mmHg hoger is dan uw verwachte systolische 
druk. Blaas de manchet niet verder op dan tot 299 mmHg.
Jeżeli ciśnienie skurczowe jest wyższe niż 210 mmHg: Po 
rozpoczęciu napełniania mankietu nacisnąć i 
przytrzymać przycisk [START/STOP], aż ciśnieniomierz 
napompuje mankiet do wartości o 30–40 mmHg wyższej 
od przewidywanego ciśnienia skurczowego. Nie należy 
pompować mankietu do ciśnienia powyżej 299 mmHg.
Se a sua pressão sistólica estiver acima dos 210 mmHg: 
após a braçadeira começar a insuflar, prima o botão 
[START/STOP] e mantenha-o premido até que o medidor 
insufle mais 30 a 40 mmHg do que a sua presumível 
pressão sistólica. Não insufle acima de 299 mmHg.
Sistolik basıncınız 210 mmHg'den yüksek olduğunda: 
Kolluk şişmeye başladıktan sonra [START/STOP] 
düğmesine basın ve ölçüm cihazı beklediğiniz sistolik 
basınç değerinden 30 ila 40 mmHg daha fazla şişene kadar 
düğmeyi basılı tutun. Şişirirken 299 mmHg değerinin 
üzerine çıkmayın.
Om ditt systoliska tryck är högre än 210 mmHg: 
När armmanschetten börjar blåsas upp håller du 
knappen [START/STOP] intryckt tills mätaren är uppblåst 
till 30–40 mmHg högre än ditt förväntade systoliska 
tryck. Blås inte upp över 299 mmHg.

          :   
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